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Легенда на използваните знаци 

 * Процедура на консултация  

 *** Процедура на одобрение  

 ***I Обикновена законодателна процедура (първо четене) 

 ***II Обикновена законодателна процедура (второ четене) 

 ***III Обикновена законодателна процедура (трето четене) 

 

(Посочената процедура се базира на правното основание, предложено в 

проекта на акт.) 

 

 

 

 

Изменения към проект на акт 

 

Изменения в две колони, внесени от Парламента 
 

Заличаванията се обозначават с получер курсив в лявата колона. 

Заместванията се обозначават с получер курсив в двете колони. Новият 

текст се обозначава с получер курсив в дясната колона. 

 

В първия и втория ред на антетката на всяко изменение се посочва 

съответната част от текста в разглеждания проект на акт. Ако 

изменението се отнася до съществуващ акт, който проектът на акт има 

за цел да измени, антетката съдържа и трети и четвърти ред, където се 

посочват съответно съществуващият акт и съответната разпоредба от 

него.  

 

Изменения, внесени от Парламента под формата на консолидиран 

текст 

 

Новите части от текста се посочват с получер курсив. Заличените части 

от текста се посочват със символа ▌ или се зачеркват. Заместванията се 

обозначават, като се посочва с получер курсив новият текст и се 

заличава или зачерква заместваният текст.  

По изключение не се отбелязват измененията с чисто техническо 

естество, които се нанасят от службите с оглед изготвянето на 

окончателния текст. 
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ПРОЕКТ НА ЗАКОНОДАТЕЛНА РЕЗОЛЮЦИЯ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ 
ПАРЛАМЕНТ 

относно предложението за регламент на Европейския парламент и на Съвета за 

установяването на еднообразни правила и еднообразна процедура за 

преструктурирането на кредитни институции и някои инвестиционни посредници 

в рамките на Единния механизъм за преструктуриране и Единния фонд за 

преструктуриране на банки, и за изменение на Регламент (ЕС) № 1093/2010 на 

Европейския парламент и на Съвета 

(COM(2013)0520 – C7-0223/2013 – 2013/0253(COD)) 

(Обикновена законодателна процедура: първо четене) 

Европейският парламент, 

– като взе предвид предложението на Комисията до Европейския парламент и до 

Съвета (COM(2013)0520), 

– като взе предвид член 294, параграф 2 и член 114 от Договора за функционирането 

на ЕС, съгласно които Комисията е внесла предложението в Парламента (C7-

0223/2013), 

– като взе предвид член 294, параграф 3 от Договора за функционирането на ЕС, 

– като взе предвид мотивираното становище, изпратено от Риксдага на Кралство 

Швеция в рамките на протокол № 2 относно прилагането на принципите на 

субсидиарност и пропорционалност, деклариращи, че проектът на законодателен 

акт не съответства на принципа на субсидиарност, 

– като взе предвид становището на Европейската централна банка от 6 ноември 

2013 г.1,  

– като взе предвид становището на Европейския икономически и социален комитет от 

17 октомври 2013 г.2,  

– като взе предвид член 55 от своя правилник, 

– като взе предвид доклада на комисията по икономически и парични въпроси и 

становищата на комисията по правни въпроси и на комисията по конституционни 

въпроси (A7-0478/2013), 

1. приема изложената по-долу позиция на първо четене; 

2. изисква от Комисията да се отнесе до него отново, в случай че възнамерява да внесе 

съществени промени в своето предложение или да го замени с друг текст; 

                                                 
1  ОВ C ... . 
2  ОВ C ... . 
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3. възлага на своя председател да предаде позицията на Парламента съответно на 

Съвета и на Комисията, както и на националните парламенти. 

Изменение  1 

ИЗМЕНЕНИЯ, ВНЕСЕНИ ОТ ЕВРОПЕЙСКИЯ ПАРЛАМЕНТ* 

към предложението на Комисията 

--------------------------------------------------------- 

Предложение за 

РЕГЛАМЕНТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ ПАРЛАМЕНТ И НА СЪВЕТА 

за установяването на еднообразни правила и еднообразна процедура за 

преструктурирането на кредитни институции и някои инвестиционни посредници 

в рамките на Единния механизъм за преструктуриране и Единния фонд за 

преструктуриране на банки, и за изменение на Регламент (ЕС) № 1093/2010 на 

Европейския парламент и на Съвета 

ЕВРОПЕЙСКИЯТ ПАРЛАМЕНТ И СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ, 

като взеха предвид Договора за функционирането на Европейския съюз и по-специално 

член 114 от него, 

като взеха предвид предложението на Европейската комисия, 

след предаване на проекта на законодателния акт на националните парламенти, 

като взеха предвид становището на Европейската централна банка1, 

като взеха предвид становището на Европейския икономически и социален комитет2, 

в съответствие с обикновената законодателна процедура3, 

като имат предвид, че: 

(1) Наличието на по-интегриран вътрешен пазар на банкови услуги е от съществено 

значение за насърчаване на икономическото възстановяване в Съюза. 

Настоящата финансово-икономическа криза обаче показа, че функционирането 

на вътрешния пазар в тази област е застрашено и че съществува все по-голям 

                                                 
* Изменения: нов или изменен текст се обозначава с получер курсив; заличаванията се посочват със 

символа ▌. 
1  ОВ C ... . 
2  ОВ C ... . 
3  Позиция на Европейския парламент от... 
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риск от разпокъсаност във финансовата област. Междубанковите пазари станаха 

по-малко ликвидни, трансграничната банкова дейност намаля поради опасенията 

за разпростиране на проблемите в транснационален план, липсата на доверие в 

банковите системи на другите държави и капацитета на държавите членки да 

подкрепят банките си. Това е повод за истинско безпокойство в рамките на 

вътрешния пазар, където банковите институции се ползват с европейски 

паспорт и където повечето от тях извършват дейност в няколко държави 

членки. 

(2) Различаващите се правила за преструктуриране и съответни административни 

практики в отделните държави членки, както и липсата на единен процес за 

взимане на решение на равнище ЕС за преструктурирането на банки с 

трансгранична дейност допринасят за тази липса на доверие и пазарна 

нестабилност, тъй като не подсигуряват яснота и предвидимост на възможните 

последици от неизпълнението на задълженията от страна на банките. Взетите 

единствено на национално равнище и съгласно нехармонизирани правни рамки 

решения за преструктуриране могат да доведат единствено до нарушения на 

конкуренцията и в крайна сметка до подриване устоите на вътрешния пазар. 

(3) В частност различните национални практики за третиране на кредиторите на 

банките в процес на преструктуриране и за спасяване на неизпълняващите 

задълженията си банки се отразяват на очаквания кредитен риск, финансовата 

стабилност и платежоспособността на съответните национални банки. Това 

подрива общественото доверие в банковия сектор и възпрепятства 

упражняването на правото на свободно установяване и предоставяне на услуги в 

рамките на вътрешния пазар, тъй като разходите за финансиране биха били по-

ниски, ако тези националнообусловени различия отсъстваха. 

(4) Различаващите се правила за преструктуриране и съответни административни 

практики сред отделните държави членки могат да доведат до по-високи разходи 

за финансиране за банките и потребителите в зависимост от мястото им на 

установяване, а не от реалната им кредитоспособност. Също така независимо от 

реалната си кредитоспособност клиентите на банки в някои държави членки се 

сблъскват с по-високи разходи за финансиране, отколкото тези в други държави 

членки. 

(4a) Неспособността на някои държави членки да имат добре функциониращи 

институции в областта на преструктурирането на банки увеличи щетите 

от банковата криза през последните години. 

(4б) Националните органи могат да прилагат стимули за спасяването на 

банките чрез обществени средства, преди да подходят към процеси на 

преструктуриране, и по този начин създаването на единен европейски 

механизъм за преструктуриране (ЕМП) е от основно значение за 

създаването на равнопоставени условия на конкуренция и на по-неутрален 

подход, когато се решава дали една банка следва да бъде преструктурирана. 

(5) Докато нормативната уредба на преструктурирането и практиките и подходите 

за поделяне на финансовите задължения бъдат национални, както и докато 
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необходимите за процеса на преструктуриране финансови ресурси се набират и 

изразходват на национално равнище, вътрешният пазар ще остане разпокъсан. 

Нещо повече: националните надзорни органи са силно заинтересовани от 

ограничаване на потенциалното въздействие на банковите кризи върху 

националната икономика чрез предприемането на едностранни действия за 

запазване на банковите операции като ограничаването на вътрешногруповите 

трансфери и заемане на средства или налагането на поднадзорните клонове на 

потенциално неплатежоспособна институция майка на по-стриктни капиталови 

изисквания и изисквания по отношение на ликвидността. Националните и 

спорни въпроси във връзка с държавата по произход и приемащата държава 

съществено намаляват ефикасността в презграничните процеси на 

преструктуриране. Това ограничава трансграничната банкова дейност и така 

възпрепятства упражняването на основни свободи и нарушава конкуренцията на 

вътрешния пазар. 

(6) Директива […] на Европейския парламент и на Съвета1 представлява 

решителна стъпка напред в процеса на хармонизация на националните 

правила за преструктуриране и предвиди сътрудничество между органите за 

преструктуриране при подхода към неизпълнението на задължения от страна на 

банки с трансгранична дейност. Заложената в Директива […] хармонизация 

обаче не е абсолютна, като процесът на взимане на решение не е 

централизиран. В нея основно се предвиждат общи инструменти за 

преструктуриране и общи правомощия за съответните национални органи, като 

обаче на последните е оставена известна възможност за преценка при 

прилагането на инструментите и използването на националните механизми за 

финансиране на процедурите по преструктуриране. Въпреки възлагането на 

регулаторни и посреднически функции на Европейския надзорен орган 

(Европейския банков орган) (ЕБО), създаден с Регламент (ЕС) № 1093/2010 на 

Европейския парламент и на Съвета2, в Директива […] не е избегната 

напълно вероятността държавите членки да предприемат самостоятелни и 

потенциално несъгласувани решения във връзка с преструктурирането на групи 

с трансгранична дейност, което може да се отрази на общите разходи за процеса. 

Освен това, фактът, че в нея се предвиждат национални механизми за 

финансиране не води в достатъчна степен до намаляване на зависимостта на 

банките от подкрепа от националните бюджети, като също така не отнема 

изцяло възможността държавите членки да прилагат различни подходи при 

прибягването до механизмите за финансиране.  

(7) Осигуряването на ефективни еднообразни решения за преструктуриране на 

                                                 
1  Директива 2014/.../ЕС на Европейския парламент и на Съвета за създаване на рамка за 

възстановяване и преструктуриране на кредитни институции и инвестиционни посредници и за 

изменение на директиви 77/91/ЕИО и 82/891/ЕО на Съвета, директиви 2001/24/ЕО, 2002/47/ЕО, 

2004/25/ЕО, 2005/56/ЕО, 2007/36/ЕО и 2011/35/ЕС и на Регламент (EС) № 1093/2010 (OВ L ...). 
2  Регламент (ЕС) № 1093/2010 на Европейския парламент и на Съвета от 24 ноември 2010 

година за създаване на Европейски надзорен орган (Европейски банков орган), за изменение 

на Решение № 716/2009/ЕО и за отмяна на Решение 2009/78/ЕО на Комисията, (OВ L 331, 

15.12.2010 г., стр. 12).  
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неизпълняващи задълженията си банки в ЕС, включително за набиране на 

финансиране на равнище ЕС, е от ключово значение за пълното изграждане на 

вътрешния пазар на финансови услуги. При вътрешния пазар изпадането в 

неплатежоспособност на банки в една държава членка може да се отрази на 

стабилността на финансовите пазари в целия ЕС. Осигуряването на ефективни и 

еднообразни правила за преструктуриране и на равностойни условия на 

финансиране на този процес в отделните държави членки е в интерес не само на 

държавите членки, в които съответните банки извършват дейност, а и на всички 

останали държави членки като средство за запазване на конкуренцията и 

подобряване функционирането на вътрешния пазар. Банковите системи в 

рамките на вътрешния пазар са изключително свързани, банковите групи са 

транснационални, а и самите банки притежават значителни чуждестранни 

активи. При липсата на единен механизъм за преструктуриране банковите кризи 

в участващите в Единния надзорен механизъм (ЕНМ) държави биха се отразили 

по-остро върху системите и на неучастващите държави членки. Създаването на 

ЕМП ще укрепи банките в участващите държави членки и ще предотврати 

разпростирането на проблемите към неучастващите държави членки, като по 

този начин ще улесни функционирането на вътрешния пазар като цяло. 

Механизмите за сътрудничество относно институциите, установени 

както в участващи, така и в неучастващи държави членки, следва да бъдат 

ясни и също така е важно да се гарантира, че няма дискриминация спрямо 

неучастващите държави членки. 

(7a) За да възвърне доверието и сигурността в банковия сектор, Европейската 

централна банка (ЕЦБ) ще проведе цялостна оценка на баланса на всички 

банки под нейния пряк надзор. За банките от участващите държави 

членки, които не подлежат на прекия надзор на ЕЦБ, компетентните 

органи, в сътрудничество с ЕЦБ, следва да извършат подобна оценка на 

балансите, която е пропорционална на големината и на модела на 

стопанската дейност на банката. Това ще допринесе еднакво за 

възвръщането на доверието към банките и ще гарантира, че всички те ще 

подлежат на преглед. 

(7б) За да се гарантират равнопоставени условия на конкуренция на вътрешния 

пазар като цяло, всяка рамка за възстановяване и преструктуриране в 

банковия сектор в рамките на Съюза следва да се урежда от разпоредбите 

на Директива [ДВПБ] и от всички приети в съответствие с нея делегирани 

актове. При изпълнение на задачите си съгласно настоящия регламент, 

Комисията и Съветът по преструктуриране следва да действат съгласно 

изискванията на тази директива и на делегираните актове. Тази директива 

следва да урежда планирането във връзка с възстановяването и 

преструктурирането, ранната намеса, условията и принципите за 

преструктуриране, както и употребата на инструментите за 

преструктуриране съгласно ЕМП. Главната цел на настоящия регламент е 

да обхване онези аспекти, които се изискват, за да се гарантира, че ЕМП 

прилага тази директива, и че изискваното подходящо финансиране е на 

негово разположение. Комисията и Съветът по преструктуриране следва 

също така да се подчиняват на разпоредбите на всякакво друго съответно 
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законодателство на Съюза, включително задължителните регулаторни 

технически стандарти и технически стандарти за изпълнение, 

разработени от ЕБО и приети от Комисията в съответствие с 

членове 10—15 от Регламент (ЕС) № 1093/2010. Съветът по 

преструктуриране следва да спазва насоките и препоръките, приети от 

ЕБО във връзка с Директива [ДВПБ] в съответствие с член 16 от този 

регламент, и в случаите, когато това е приложимо, всички решения на ЕБО 

в процеса на задължителното посредничество на ЕБО съгласно член 19, 

параграф 3 от Регламент (ЕС) № 1093/2010. 

(8) В резултат на създаването с Регламент (ЕС) № 1024/20131 на Съвета на ЕНМ, 

при който банките в участващите държави членки са под прекия надзор на ЕЦБ, 

се получава разминаване между съюзното равнище на надзор над такива банки и 

националното им третиране при процедурите по преструктуриране по силата на 

Директива [ДВПБ].  

(8a) Регламент (ЕС) № 1024/2013 дава възможност на държава членка извън 

еврозоната, която е избрала да участва, да прекрати тясното си 

сътрудничество с ЕНМ. Така може да се създаде ситуация, при която 

държава членка решава да се откаже от ЕНМ, но на нейната територия 

съществува институция, ползваща се от финансиране за преструктуриране 

от фонда на ЕМП. След като бъде преразгледан, регламентът може да 

установи условията за справяне с подобна ситуация. 

(9) Докато банките в държавите членки извън ЕНМ се ползват на национално 

равнище от съгласувани механизми за надзор, преструктуриране и финансова 

подкрепа, тези в участващите в ЕНМ държави членки подлежат на надзорни 

механизми на равнище ЕС и на национални такива за преструктуриране и 

целенасочена финансова подкрепа. Това поставя банките в участващите в ЕНМ 

държави членки в неизгодно конкурентно положение спрямо тези в останалите 

държави членки. Поради факта, че надзорът и преструктурирането се намират на 

две различни равнища в рамките на ЕНМ, намесата при банките в участващите в 

ЕНМ държави членки и преструктурирането им не би било така бързо, 

последователно и ефективно, както при банките в държавите членки извън 

ЕНМ. Това се отразява неблагоприятно върху разходите за финансиране на тези 

банки и поставя в неизгодно конкурентно положение държавите членки, в които 

тези банки извършват дейност, с отрицателни последици за тях и за цялостното 

функциониране на вътрешния пазар. Следователно централизиран механизъм за 

преструктуриране, който да обхваща всички банки, извършващи дейност в 

участващите в ЕНМ държави членки, е ключов за гарантирането на равностойни 

условия на конкуренция. 

(10) Разпределянето на отговорностите във връзка с преструктурирането между 

националното и съюзното равнище следва да бъде съобразено с разпределянето 

на надзорните отговорности между тях. Докато надзорът остава национален 

                                                 
1 Регламент (ЕС) № 1024/2013 на Съвета от 15 октомври 2013 г. за възлагане на Европейската 

централна банка на конкретни задачи относно политиките, свързани с пруденциалния надзор над 

кредитните институции (OВ L 287, 29.10.2013 г., стр. 63).  
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прерогатив, отговорността за финансовите последици от неизпълнението на 

задълженията от банките също следва да бъде понесена от съответната държава 

членка. В тази връзка единният механизъм за преструктуриране следва да се 

прилага единствено към банките и финансовите институции със седалище в 

участващите в ЕНМ държави членки и поднадзорни на ЕЦБ в рамките на ЕНМ. 

Той не следва да се прилага към банките със седалище в неучастващи в ЕНМ 

държави членки. Ако такива държави членки се присъединят към единния 

механизъм за преструктуриране, това би ги подтикнало в погрешна посока. По-

специално има опасност техните надзорни органи да бъдат по-либерално 

настроени към поднадзорните банки, тъй като няма да поемат изцяло 

финансовия риск от евентуално тяхно неизпълнение на задълженията. 

Следователно, с оглед осигуряването на успоредност с ЕНМ, единният 

механизъм за преструктуриране следва да се прилага към участващите в ЕНМ 

държави членки. Новоприсъединилите се към ЕНМ държави членки 

автоматично ще бъдат обхванати от единния механизъм за преструктуриране. 

Неговата крайна цел е да обхване целия вътрешен пазар. 

(11) Единният фонд за преструктуриране на банки (оттук нататък наричан „Фондът“) 

е основен елемент, без който Единният механизъм за преструктуриране не би 

могъл да функционира както трябва. Различните системи на национално 

финансиране биха опорочили прилагането в рамките на вътрешния пазар на 

единните правила за преструктуриране. Ако финансирането на 

преструктурирането остане на национално равнище, връзката между 

държавния дълг и банковия сектор няма да бъде преустановена и 

инвеститорите ще продължат да определят условия за заемане на 

средства по-скоро според основното място на стопанска дейност на 

банките, отколкото според тяхната кредитоспособност. Настоящата 

сериозна разпокъсаност на финансовия пазар също ще се запази. Фондът 

следва да спомогне за осигуряването на еднообразни административни практики 

при финансирането на процеса на преструктуриране, така че да бъдат избегнати 

породените от различаващите се национални практики пречки за упражняването 

на основните свободи или нарушаване на конкуренцията на вътрешния пазар. 

Фондът следва да се финансира пряко от банките и ресурсите му да бъдат 

обединени на равнище ЕС, така че да се осигури обективното им разпределяне 

за целите на преструктурирането сред държавите членки, което от своя страна 

ще увеличи финансовата стабилност и ще ограничи зависимостта между 

предполагаемото финансово състояние на дадена държава членка и разходите за 

финансиране на банките и предприятията в нея. С цел да се преустанови тази 

връзка, следва да бъде забранено решенията на ЕМП да имат пряко 

въздействие върху фискалните отговорности на държавите членки. 

(12) Следователно е необходимо приемането на мерки за създаването на единен 

механизъм за преструктуриране за всички участващи в единния надзорен 

механизъм държави членки, така че да се благоприятства подходящото и 

стабилно функциониране на вътрешния пазар. 

(13) Централизирано прилагане в участващите държави членки на залегналите в 

Директива [ДВПБ] правила за преструктуриране на банки от страна на единен 
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съюзен орган по преструктуриране е възможно само ако разпоредбите относно 

създаването и действието на Единен механизъм за преструктуриране бъдат 

пряко приложими в държавите членки, така че да се избегнат различни 

тълкувания на национално равнище. За да се гарантира хармонизирано 

прилагане на инструментите за преструктуриране, Съветът по 

преструктуриране, заедно с Комисията, следва да изготви ръководство за 

преструктуриране, в което да изложи ясно и подробно насоките за ползване 

на инструментите за преструктуриране, определени в Директива [ДВПБ]. 

Това ще бъде от полза за единния пазар като цяло, тъй като ще спомогне за 

осигуряването на лоялна конкуренция и ще предотврати пречките за 

упражняването на основните свободи не само в участващите държави членки, а 

и в целия вътрешен пазар. 

(14) По аналогия с обхвата на Регламент (ЕС) № 1024/2013, Единният механизъм за 

преструктуриране следва да обхваща всички кредитни институции със седалище 

в участващите държави членки. В рамките на Единния механизъм за 

преструктуриране обаче следва да е възможно прякото преструктуриране на 

кредитна институция на участваща държава членка, така че да се избегне в 

рамките на вътрешния пазар асиметричност в третирането на неизпълняваща 

задълженията си институция или на кредиторите при процеса на 

преструктуриране. Доколкото дадено предприятие майка, инвестиционен 

посредник и финансова институция са обхванати от консолидирания надзор на 

ЕЦБ, те следва да бъдат включени в обхвата на Единния механизъм за 

преструктуриране. Въпреки че ЕЦБ няма да упражнява надзор на индивидуално 

корпоративно равнище над тези институции, тя ще бъде единственият надзорен 

орган, който ще има обстойна представа за риска, на който е изложена цялата 

група и косвено — отделните ѝ членове. Изключването на структурите, които са 

обхванати от консолидирания надзор на ЕЦБ, от приложното поле на единния 

механизъм за преструктуриране би направило невъзможно за механизма да 

планира преструктурирането на банкови групи и да изготвя стратегия в тази 

връзка, като освен това значително би намалило ефективността на взетите 

решения за преструктуриране. 

(15) Решенията в рамките на единния механизъм за преструктуриране следва да се 

взимат на най-подходящото равнище. Съветът по преструктуриране, и по-

специално изпълнителната сесия на Съвета по преструктуриране, следва да 

бъде упълномощен(а) да подготвя и взема всички решения относно 

процедурите по преструктуриране във възможно най-голяма степен, като 

същевременно зачита ролята на Комисията, както е установено в ДФЕС, и 

по-специално в член 114 и член 107 от него.  

(15a) При изпълнение на задачите, възложени ѝ по силата на настоящия 

регламент, Комисията действа независимо от останалите си задачи и в 

строго съответствие с целите и принципите, заложени в настоящия 

регламент и в Директива [ДВПБ]. Разграничението на задачите следва да 

бъде гарантирано чрез организационно разграничение. 

(16) ЕЦБ, в качеството си на надзорния орган в рамките на ЕНМ, най-добре може да 
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прецени дали дадена кредитна институция не изпълнява задълженията си или 

има вероятност да не изпълни задълженията си, както и дали може разумно да се 

предполага, че евентуално предприето алтернативно действие от страна на 

частния сектор или надзорните органи би предотвратило в разумен срок 

неизпълнение на задълженията от нейна страна. При уведомление от ЕЦБ и след 

оценка на условията за преструктуриране, изпълнителната сесия на 

Съвета по преструктуриране следва да представи на Комисията 

проекторешение ▌ дали да открие процедура за преструктурирането на дадена 

институция. Проекторешението следва да включва препоръка за ясна и 

подробна рамка за инструментите за преструктуриране, и когато това е 

приложимо, за използването на Фонда. В така поставените граници Съветът 

по преструктуриране, на изпълнителната си сесия, следва да реши каква 

процедура по преструктуриране да приложи и да инструктира отговорните за 

преструктурирането национални органи относно инструментите за 

преструктуриране и правомощията, които трябва да бъдат приложени на 

национално равнище. Без да се засяга ефективността на процеса на вземане 

на решения на Съвета по преструктуриране, при вземането на решения 

неговите членове следва да се стремят към консенсус. 

(17) Съветът по преструктуриране следва да бъде оправомощен да взима решения в 

частност относно планирането на преструктурирането, оценката на параметрите 

на самия процес и премахването на пречките пред започването му, както и 

относно подготовката за действията във връзка с него. Националните органи по 

преструктуриране подпомагат Съвета по преструктуриране при планирането на 

преструктуриране и при изготвянето на решенията във връзка с него. Освен 

това, при упражняването на правомощия във връзка с преструктурирането се 

намесва националното право, което означава, че отговорните за 

преструктурирането национални органи следва да отговарят за изпълнението на 

тези решения.  

(18) За гладкото функциониране на вътрешния пазар е необходимо към всички мерки 

за преструктуриране да се прилагат едни и същи правила, независимо дали са 

взети от националните органи по преструктуриране по силата на 

Директива [ДВПБ] или в рамките на единния механизъм за органи по 

преструктуриране. Комисията ще оцени съответните мерки съгласно член 107 от 

ДФЕС. Ако използването на механизмите за финансиране на органи по 

преструктурирането не включва държавна помощ по член 107, параграф 1 от 

ДФЕС, Комисията следва да ги анализира по аналогия в светлината на същия 

член, така че да се поддържат равнопоставени условия на конкуренция. Ако в 

предложеното от Съвета по преструктуриране, както е предвидено на 

изпълнителната му сесия, използване на Фонда не се предвижда държавна 

помощ по член 107 от ДФЕС, поради което уведомление по член 108 от ДФЕС 

не е необходимо, Комисията следва да оцени това предложение, като прилага по 

аналогия съответните правила в член 107 относно държавната помощ, така че да 

се поддържат хармонизирани условия на конкуренция. Съветът по 

преструктуриране не следва да взима решение за схема за преструктуриране, 

докато Комисията не се увери, по аналогия с правилата относно държавната 

помощ, че използването на Фонда съблюдава същите правила, които са 
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приложими и към прибягването до националните механизми за финансиране. 

(19) За осигуряването на бърз и ефективен процес на взимане на решение при 

преструктурирането Съветът по преструктуриране следва да бъде отделна 

агенция на ЕС със специфична, различаваща се от модела на останалите агенции 

на ЕС, структура, съответстваща на специфичните му задачи. Съставът му 

следва да осигури пълноправно представяне на всички заинтересовани от 

процедурите по преструктуриране страни. Съветът следва да функционира 

посредством изпълнителни и пленарни сесии. Съставът му при изпълнителните 

сесии следва да включва изпълнителен директор, заместник изпълнителен 

директор и членове, назначени от Комисията и ЕЦБ, които действат 

независимо и обективно в интерес на Съюза като цяло. С оглед задачата на 

Съвета по преструктуриране, изпълнителният директор и неговият заместник 

следва да бъдат назначавани въз основа на своите качества, умения, познания 

в банковата и финансовата област, и въз основа на опита, свързан с 

финансовия надзор и регулиране.  Изпълнителният директор и неговият 

заместник се избират въз основа на открита процедура за подбор, за която 

Европейският парламент и Съветът биват надлежно и текущо 

информирани. Процедурата за подбор следва да спазва принципа за баланс 

между половете. Комисията следва да предостави на компетентната 

комисия на Европейския парламент списък на подбраните кандидати за 

постовете изпълнителен директор и заместник изпълнителен директор. 

Комисията следва да представи на Европейския парламент за одобрение 

предложение за назначаване на изпълнителен директор и заместник 

изпълнителен директор. След одобрението на това предложение Съветът 

следва да приеме решение за изпълнение за назначаване на изпълнителен 

директор и заместник изпълнителен директор. При обсъждането, по време 

на изпълнителна сесия, на преструктурирането на банка или група, установена 

само в една участваща държава членка, в него, както и при процеса на взимане 

на решение, следва да участва и представител на националния орган по 

преструктуриране в съответната държава членка, посочен от нея. При 

обсъждането, по време на изпълнителна сесия, на група с трансгранична 

дейност, в него, както и при процеса на взимане на решение, следва да участват 

и представители на националните органи по преструктуриране в държавата 

членка по произход и във всички приемащи държави членки, съответно 

посочени от всяка от тях. Някои органи по преструктуриране в държавата 

членка по произход и в приемащите държави членки следва обаче да имат 

еднакво влияние върху решението, поради което те ще разполагат общо само с 

един глас. При процеса на вземане на решения следва надлежно да се вземат 

предвид относителният размер и значение на дъщерното дружество, клона 

или субекта, обхванати от консолидирания надзор, за икономиката на 

всяка държава членка домакин и за групата като цяло. 

(19a) Тъй като участниците в процеса на вземане на решения на Съвета по 

преструктуриране на неговите изпълнителни сесии ще се променят в 

зависимост от държавата членка (държавите членки), където се извършва 

дейността на съответната институция или група, постоянните 

участници – изпълнителният директор, заместник изпълнителният 
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директор и членовете, назначени от Комисията и от ЕЦБ, следва да 

гарантират, че решенията, взети при различните формати на 

изпълнителните сесии на Съвета по преструктуриране, са съгласувани, 

подходящи и пропорционални. 

(19б) ЕБО участва в заседанията на Съвета по преструктуриране като 

наблюдател. Други наблюдатели, като например представител на 

Европейския механизъм за стабилност (EМС) и на Еврогрупата, могат, по 

целесъобразност, също да бъдат канени да присъстват на заседанията на 

Съвета по преструктуриране. Наблюдателите следва да изпълняват 

същите изисквания за съблюдаване на професионална тайна като 

членовете и служителите на Съвета по преструктуриране, служителите 

на обменни начала или командированите служители от участващите 

държави членки, изпълняващи задълженията си по преструктуриране. 

(19в)  Съветът по преструктуриране следва да бъде в състояние да създаде 

вътрешни екипи по преструктуриране, съставени от негови служители и 

служители от националните органи по преструктуриране на участващите 

държави членки, които следва да бъдат ръководени от координатори, 

назначени от старшите служители на Съвета по преструктуриране и 

които биха могли да бъдат поканени като наблюдатели да участват в 

изпълнителните сесии на Съвета по преструктуриране, но без да им бъдат 

предоставяни права на гласуване. 

(19г) Принципът на лоялно сътрудничество между институциите на Съюза е 

заложен в Договорите, по-конкретно в член 13, параграф 2 от Договора за 

Европейския съюз. 

(20) В светлината на своята мисия и на задачите на Комисията съгласно 

настоящия регламент, както и на целите във връзка с преструктурирането, 

които включват защита на обществените средства, ЕМП следва да финансира 

дейността си чрез вноски от институциите в участващите държави членки. 

Бюджетните задължения на държавите членки или на Съюза не следва при 

никакви обстоятелства да се включват при посрещането на съответните 

разходи. 

(21) Във всички аспекти на процеса на взимане на решения във връзка с 

преструктурирането Комисията и Съветът по преструктуриране, по 

целесъобразност, следва да заменят посочените по Директива [ДВПБ] 

национални органи по преструктуриране. Националните органи по 

преструктуриране, посочени по Директива [ДВПБ], следва да продължат да 

действат по прилагането на приетата от Съвета по преструктуриране процедура 

по преструктуриране. С оглед осигуряването на прозрачност и демократичен 

контрол, както и за запазване правата на институциите на ЕС, Съветът по 

преструктуриране следва да е подотчетен на Европейския парламент и на Съвета 

за всяко решение, взето въз основа на настоящото предложение. Поради същото 

основание за прозрачност и демократичен контрол националните парламенти 

следва да имат някои права за получаване на информация относно дейността на 
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Съвета по преструктуриране, както и за започване на диалог с него. 

(21a) Всички съответни органи следва да вземат предвид принципа на 

пропорционалност при прилагането на настоящия регламент. Принципът 

на пропорционалност предполага, по-специално, въздействието, което 

неизпълнението на задълженията от страна на дадена институция може 

да има – поради естеството на нейната стопанска дейност, структура на 

акционерно участие, правна форма, рисков профил, размер и правен статут, 

например дали тя се ползва от освобождаване по член 10 от Регламент (ЕС) 

№ 575/2013, взаимосвързаността ѝ с други институции или с финансовата 

система като цяло, обхвата и сложността на дейностите и членството ѝ 

в институционална защитна схема по смисъла на член 113, параграф 7 от 

Регламент (ЕС) № 575/2013 или други кооперативни системи за взаимна 

солидарност, както се посочва в член 113, параграф 6 от този регламент, и 

дали тя извършва инвестиционни услуги или дейности, както е определено в 

член 4, параграф 1, алинея 2 от Директива 2004/39/EО. 

(21б) По искане на националните парламенти на участващите държави членки 

следва да бъде възможно компетентните комисии на тези парламенти да 

провеждат изслушвания, в присъствието на компетентния национален 

орган, на представител на Съвета по преструктуриране. 

(22) Там, където Директива [ДВПБ] предвижда възможността националните органи 

по преструктуриране да наложат опростени задължения или да освободят от 

задължения във връзка със съставянето на план за преструктуриране, следва да 

се предвиди процедура, по която Съветът по преструктуриране да разрешава 

такива опростени задължения. 

(23) С оглед на осигуряването на еднообразен подход към институциите и групите, 

Съветът по преструктуриране следва да бъде оправомощен да съставя планове за 

преструктуриране за тях, в сътрудничество с националните органи по 

преструктуриране, от които Съветът по преструктуриране може да 

изиска да изпълняват задачи, свързани с изготвянето на планове за 

преструктуриране. Той следва да оцени вероятността за успешното им 

преструктуриране и да предприеме мерки за премахването на евентуалните 

пречки за това. Съветът по преструктуриране следва да изиска от националните 

органи по преструктуриране да приложат посочените мерки с цел осигуряването 

на съгласувано и успешно преструктуриране на съответните институции. 

Поради специфичното за институцията и поверителното естество на 

информацията, която се съдържа в плановете за преструктуриране, 

решенията за съставянето, оценката и одобряването им, както и 

прилагането на подходящи мерки, следва да се вземат от Съвета по 

преструктуриране по време на изпълнителната му сесия. 

(24) Планирането на преструктурирането е основна част от ефективното 

преструктуриране. Необходимо е следователно Съветът по преструктуриране да 

разполага с правомощието да изиска промени в структурата и организацията на 

институциите или групите, така че да се премахнат практическите пречки за 



 

RR\1014702BG.doc 17/137 PE519.706v03-00 

 BG 

прилагането на инструментите за преструктуриране и да се осигури успешно 

преструктуриране на съответните субекти. Тъй като всички институции са 

потенциално значими за системата, от решаващо значение за поддържането на 

финансова стабилност е органите да имат възможността да преструктурират 

всяка институция. С оглед спазване на правото на стопанска инициатива, 

предвидено в член 16 от Хартата на основните права, правомощията на Съвета 

по преструктуриране следва да бъдат ограничени до степента, която е 

необходима за опростяването на структурата и дейността на институцията с 

оглед успешното ѝ преструктуриране. В допълнение, всяка наложена с тези цели 

мярка следва да съответства на законодателството на Съюза. Мерките следва да 

не дискриминират нито пряко, нито косвено, въз основа на гражданството и 

следва да са обосновани от приоритета, който представлява общественият 

интерес от финансова стабилност. За определянето на това дали дадена мярка е 

предприета в интерес на обществото Съветът по преструктуриране, действайки в 

интерес на обществото, следва да може да постигне целите на 

преструктурирането без да среща пречки за прилагането на инструментите за 

преструктуриране или за упражняване на правомощията, с които разполага в 

тази връзка. Освен това дадена мярка не следва да надхвърля минимума, 

необходим за постигането на целите. 

(24a) Плановете за преструктуриране следва да отчитат въздействието върху 

служителите и в съответствие с Директива [ДВПБ] следва да включват 

процедури за информиране и консултиране с тях или с техни 

представители през целия процес на преструктуриране. Когато е 

приложимо, в това отношение следва да се спазват колективните трудови 

договори или други договорености, предвидени от социалните партньори. 

Информацията относно плановете за преструктуриране, включително 

всички актуализации, следва да бъде съобщена на служителите или на 

техни представители, както се предвижда в Директива [ДВПБ]. 

(25) Единният механизъм за преструктуриране следва да се основава на Директива 

[ДВПБ] и ЕНМ. Необходимо е следователно Съветът по преструктуриране да 

разполага с правомощието за намеса на ранен етап, в случай че финансовото 

състояние или платежоспособността на дадена институция се влошава. 

Информацията, която Съветът по преструктуриране получава на този етап от ▌ 

ЕЦБ, му служи за взимането на решение за това дали се налага подготовка за 

преструктурирането на съответната институция. 

(26) С оглед предприемането при необходимост на бърза мярка за преструктуриране, 

Съветът по преструктуриране следва в сътрудничество със съответния 

компетентен орган или ЕЦБ да следи отблизо положението със съответните 

институции и съблюдаването от тях на всяка наложена им мярка в рамките на 

ранната намеса. 

(27) С оглед на ограничаване на сътресенията на финансовите пазари и икономиката 

до минимум, процесът на преструктуриране следва да бъде кратък. На 

вложителите следва да се предостави достъп най-малко до гарантираните 

депозити, възможно най-своевременно и при всички случаи, преди на 
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вложителите да се позволи достъп до гарантираните депозити в 

контекста на обичайното производство по несъстоятелност в 

съответствие с Директива [ДВПБ]. По време на процедурата за 

преструктуриране Комисията следва да има достъп до цялата информация, която 

сметне, че ѝ е необходима, за да вземе дадено решение. Когато Комисията реши 

да приеме проекторешението, изготвено от Съвета по преструктуриране, 

за откриване на процедура за преструктурирането на дадена институция, 

Съветът по преструктуриране следва без забавяне да приеме процедура за 

преструктурирането ѝ, в която се определят подробно необходимите 

инструменти за преструктуриране и правомощия в тази връзка, както и 

механизмите за финансиране. 

(28) Ликвидацията на неизпълняваща задълженията си институция чрез обичайно 

производство по несъстоятелност може да застраши финансовата стабилност, да 

прекъсне предоставянето на най-важните услуги и да накърни защитеността на 

вложителите. При такива обстоятелства прилагането на инструменти за 

преструктуриране е от обществен интерес. Следователно целите на 

преструктурирането би трябвало да бъдат осигуряване на непрекъснатост на 

основните финансови услуги, поддържане на финансовата стабилност, 

ограничаване на възможностите за недобросъвестно поведение чрез 

минимизиране на финансовата подкрепа за неизпълняващите задълженията си 

институции с обществени средства, както и осигуряване на защита на 

вложителите. 

(29) Преди обаче да се вземе решение за поддържането на неплатежоспособна 

институция като действащо предприятие, следва винаги да се разгледа 

възможността за ликвидирането ѝ чрез обичайно производство по 

несъстоятелност. Тя следва да бъде поддържана като действащо предприятие 

единствено с оглед на финансовата стабилност и като се използват, доколкото е 

възможно, частни средства. Това може да бъде постигнато чрез продажбата или 

сливането ѝ с частен купувач, обезценяването на задълженията ѝ или 

превръщането на дълга ѝ в собствен капитал с оглед рекапитализирането ѝ. 

(30) При упражняването на правомощията за преструктуриране Комисията и Съветът 

по преструктуриране следва да се уверят, че акционерите и кредиторите понасят 

съответстваща част от загубите, че ръководството е сменено или че е допълнено 

с нови ръководители, че разходите за преструктурирането на институцията са 

ограничени до минимум, както и че всички кредитори на неплатежоспособната 

институция са от един и същи клас и са третирани еднакво, в съответствие с 

настоящия регламент и Директива [ДВПБ]. 

(31) Ограничаването на правата на акционерите и кредиторите следва да бъде 

съобразено с принципите, заложени в член 52 от Хартата на основните права. 

Следователно инструментите за преструктуриране следва да се прилагат 

единствено по отношение на тези институции, които не изпълняват 

задълженията си или за които има вероятност да не изпълнят задълженията си, и 

то единствено когато това е необходимо с оглед на финансовата стабилност в 

името на общия интерес. По-специално те следва да се използват, когато 
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институцията не може да бъде ликвидирана чрез обичайно производство по 

несъстоятелност, тъй като това би дестабилизирало финансовата система, когато 

мерките са необходими, за да се осигури бързото прехвърляне на значими за 

системата функции и да не се наруши предоставянето на тези услуги, както и 

когато липсва разумно очакване, че алтернативно решение с частни средства, 

включително увеличаване на капитала от съществуващите акционери или от 

трета страна, може да възстанови пълната жизнеспособност на институцията. 

(32) Намесата в правата на собственост следва да не бъде непропорционална. Във 

връзка с това засегнатите акционери и кредитори не следва да понасят загуби, 

по-големи от тези, които са щели да понесат, ако институцията е била 

ликвидирана към момента на вземане на решението за преструктурирането ѝ. 

При частичното прехвърляне на активи на институцията в процес на 

преструктуриране към частен купувач или към преходна институция, 

остатъчната нейна част следва да бъде ликвидирана по реда на обичайното 

производство по несъстоятелност. За да се защитят акционерите и кредиторите 

на институцията в процес на ликвидация, те следва да имат право да получат 

плащане за вземанията си в не по-малък размер от този, който по изчисления са 

щели да получат, ако цялата институция е била ликвидирана по реда на 

обичайно производство по несъстоятелност. 

(33) За да се защитят правата на акционерите и за да се гарантира, че кредиторите 

получават не по-малко, отколкото при обичайно производство по 

несъстоятелност, следва да се определят ясни задължения във връзка с оценката 

на стойността на активите и пасивите на институцията, както и да се предвиди 

достатъчно време за подходяща преценка на това как биха били третирани те 

при ликвидация по реда на обичайно производство по несъстоятелност. 

Оценката на стойността следва да може да започне още на етапа на ранна 

намеса. Преди взимането на решение за преструктуриране следва да се извърши 

оценка на стойността на активите и пасивите на институцията и на третирането, 

което биха получили акционерите и кредиторите при ликвидация по реда на 

обичайно производство по несъстоятелност. 

(34) Важно е загубите да бъдат признати при неизпълнение на задълженията от 

страна на институцията. Водещите принципи при оценяването на стойността на 

активите и пасивите на неизпълняващите задълженията си институции са 

предвидени в Директива [ДВПБ]. При спешност Съветът по преструктуриране 

следва да може да извърши бърза неокончателна оценка на стойността на 

активите и пасивите на неизпълняваща задълженията си институция, която да е 

валидна до оценяването им от независим оценител. 

(35) За осигуряването на обективен и стабилен процес на преструктуриране е 

необходимо да се определи редът на обезценка или превръщане в собствен 

капитал на необезпечените вземания към институцията в процес на 

преструктуриране. За да се избегне рискът кредиторите да поемат по-големи 

загуби, отколкото при ликвидиране на институцията по реда на обичайно 

производство по несъстоятелност, този ред следва да се прилага както при 

обичайните производства, така и при обезценката или превръщането в собствен 

капитал в рамките на процедура по преструктуриране. Този подход би улеснил и 
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определянето цената на дълга. 

(35a) Все още не е постигната хармонизация на законодателството за 

неплатежоспособността в Съюза, която би представлявала важна стъпка 

към изграждането на истински вътрешен пазар. При все това за 

субектите, установени в държави членки, участващи в ЕНМ, и тези, 

установени в други държави членки, поради въведената от Директива 

[ДВПБ] хармонизация, йерархията на вземанията на кредиторите в случай 

на неплатежоспособност, което включва предпочитанията на 

вложителите, ще бъде същата. Подобна хармонизация премахва един 

важен източник на регулаторен арбитраж. При все това следва постепенно 

да се осъществява целта за режим на Съюза на неплатежоспособност. 

(36) Комисията, въз основа на проекторешение, изготвено от Съвета по 

преструктуриране, следва да постанови рамката на мярката за 

преструктуриране, която да се предприеме в следствие на плановете за 

преструктуриране на засегнатите субекти, и в зависимост от характерните за 

дадения случай обстоятелства, и следва да е в състояние да посочи използването 

на всички необходими инструменти за преструктуриране. В ясните и точни 

граници на тази рамка Съветът по преструктуриране следва да определи 

подробната процедура по преструктуриране. Инструментите за 

преструктуриране, както са предвидени в Директива [ДВПБ], следва да бъдат 

продажба на стопанска дейност, преходна институция, рекапитализация чрез 

вътрешни източници и обособяване на активите. Рамката следва да позволява и 

да се оцени дали са изпълнени условията за обезценка и превръщане на 

капиталови инструменти. 

(37) Съгласно Директива [ДВПБ] инструментът за продажба на стопанска дейност 

следва да позволи продажбата на институцията или на част от дейността ѝ на 

един или повече купувачи без съгласието на акционерите. 

(38) Съгласно Директива [ДВПБ] инструментът за обособяване на активите следва 

да позволи на органите да прехвърлят проблемни или обезценени активи в 

отделно дружество. Този инструмент следва да се използва единство в 

комбинация с други инструменти, за да се предотврати възникването на 

неправомерно конкурентно предимство за неизпълняващата задълженията си 

институция. 

(39) Една ефективна процедура по преструктуриране би следвало да ограничи до 

минимум разходите на данъкоплатците за преструктурирането на дадена 

неизпълняваща задълженията си институция. Тя би следвало също така да 

гарантира, че дори големи институции от системно значение могат да бъдат 

преструктурирани без заплаха за финансовата стабилност. Инструментът за 

рекапитализация чрез вътрешни източници постига тази цел, като гарантира, че 

акционерите и кредиторите на субекта поемат адекватна част от загубите и 

свързаните с преструктурирането разходи. Затова Съветът за финансова 

стабилност препоръча законовите правомощия за обезценяване на дълг да бъдат 

включени в рамката на процедурата за преструктуриране като допълнителен 
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вариант наред с останалите инструменти за преструктуриране. 

(40) В съответствие с Директива [ДВПБ], с оглед осигуряване на необходимата 

гъвкавост за разпределяне на загубите между кредиторите при различни 

обстоятелства е целесъобразно инструментът за рекапитализация чрез вътрешни 

източници да бъде приложим, както когато целта е преструктуриране на 

неизпълняващата задълженията си институция с оглед тя да може да продължи 

да функционира като действащо предприятие, ако съществува разумно очакване, 

че жизнеспособността ѝ може да бъде възстановена, така и когато значими за 

системата услуги се прехвърлят към преходна институция, а остатъчната част от 

институцията престава да функционира и се ликвидира. 

(41) В съответствие с Директива [ДВПБ], когато инструментът за 

рекапитализация чрез вътрешни източници се прилага с цел възстановяване 

капитала на неизпълняващата задълженията си институция, за да може тя да 

продължи да функционира като действащо предприятие, преструктурирането 

чрез рекапитализация чрез вътрешни източници следва винаги да бъде 

съпътствано от смяна на ръководството и от последващо преструктуриране на 

институцията и нейните дейности, така че да се отстранят причините, довели до 

неизпълнение на задълженията от нейна страна. Това преструктуриране следва 

да бъде постигнато чрез прилагането на план за реорганизация на дейността. 

(42) В съответствие с Директива [ДВПБ], не е целесъобразно инструментът за 

рекапитализация чрез вътрешни източници да се прилага по отношение на 

обезпечени или гарантирани по друг начин вземания. За да се гарантира обаче 

ефективността и резултатността на инструмента за рекапитализация чрез 

вътрешни източници е желателно прилагането му по отношение на възможно 

най-голям брой необезпечени вземания към неизпълняващата задълженията си 

институция. Все пак е целесъобразно от обхвата на приложението на 

инструмента за рекапитализация чрез вътрешни източници да се изключат някои 

видове необезпечени вземания. С оглед на провежданата политика и 

ефективното преструктуриране от приложното поле на инструмента за 

рекапитализация чрез вътрешни източници следва да бъдат изключени 

депозитите, гарантирани по силата на Директива 94/19/ЕО на Европейския 

парламент и на Съвета1, задълженията към служителите на неизпълняващата 

задълженията си институция или търговските вземания, свързани със стоки и 

услуги, необходими за ежедневната дейност на институцията. 

(43) В съответствие с Директива [ДВПБ], инструментът за рекапитализация чрез 

вътрешни източници не следва да се прилага към вложителите, чиито депозити 

са гарантирани по схема за гарантиране на депозитите. ▌Упражняването на 

правомощията за рекапитализация чрез вътрешни източници би осигурило на 

вложителите непрекъснат достъп до депозитите им ▌. 

(44) С оглед разпределянето на финансовата тежест между акционерите и 

подчинените кредитори, както се изисква от правилата относно държавната 

                                                 
1  Директива 94/19/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 30 май 1994 година относно схемите за 

гарантиране на депозити. OВ L 135, 31.5.1994 г., стр. 5 – 14. 



 

PE519.706v03-00 22/137 RR\1014702BG.doc 

BG 

помощ, единният механизъм за преструктуриране ще може да приложи по 

аналогия инструмента за рекапитализация чрез вътрешни източници при 

влизането в сила на настоящия регламент и на Директива [ДВПБ]. 

(45) За да се избегне структуриране на пасивите на институциите по начин, 

накърняващ ефективността на инструмента за рекапитализация чрез вътрешни 

източници, Съветът по преструктуриране следва да може да изиска от тях да 

държат във всеки един момент определен общ размер на обхващаните от 

инструмента за рекапитализация чрез вътрешни източници собствени средства, 

подчинен дълг и привилегировани задължения, изразен като процент от общите 

пасиви, които не се приемат за собствени средства за целите на Регламент (ЕС) 

№ 575/2013 на Европейския парламент и на Съвета1 и Директива 2013/36/ЕС на 

Европейския парламент и на Съвета2. Той е определен в плановете за 

преструктуриране. 

(46) Най-подходящият начин за преструктуриране се избира в зависимост от 

характерните за дадения случай обстоятелства, като за тази цел следва да бъдат 

налични всички предвидени в Директива [ДВПБ] инструменти за 

преструктуриране и да се прилагат в съответствие с тази директива. 

(47) Поради факта, че условията за обезценка и превръщане на капиталови 

инструменти могат да съвпаднат с условията за преструктуриране, в 

Директива [ДВПБ] се дава на националните органи по преструктуриране 

правото да обезценяват и превръщат капиталови инструменти; в такъв случай 

следва да се прецени дали финансовата стабилност на дадения субект може да 

бъде възстановена единствено чрез обезценката и превръщането на капиталови 

инструменти или се налага и предприемането на мярка за преструктуриране. 

Това право принципно се използва в контекста на преструктурирането. 

Съветът по преструктуриране и Комисията следва да заменят националните 

органи по преструктуриране и в тази област, и поради това следва да бъдат 

оправомощени да преценяват дали са изпълнени условията за обезценка и 

превръщане на капиталови инструменти, както и да решават дали да се открие 

процедура за преструктурирането на даден субект, ако условията за това също са 

налице. 

(48) Ефикасността и еднообразното изпълнение на мярката за преструктуриране 

следва да бъде осигурена във всички участващи държави членки. За тази цел 

Съветът по преструктуриране следва да бъде оправомощен, в случаите, когато 

национален орган по преструктуриране не е приложил или не е приложил в 

достатъчна степен решението на Съвета по преструктуриране, да издава 

нареждания пряко на институция в процес на преструктуриране. 

                                                 
1  Регламент (ЕС) № 575/2013 на Европейския парламент и на Съвета от 26 юни 2013 година относно 

пруденциалните изисквания за кредитните институции и инвестиционните посредници и за изменение на 

Регламент (ЕС) № 648/2012 (OВ L 176, 27.6.2013 г., стр. 1). 
2  Директива 2013/36/ЕС на Европейския парламент и на Съвета от 26 юни 2013 година относно достъпа 

до осъществяването на дейност от кредитните институции и относно пруденциалния надзор върху 

кредитните институции и инвестиционните посредници, за изменение на Директива 2002/87/ЕО и за 

отмяна на директиви 2006/48/ЕО и 2006/49/ЕО (OВ L 176, 27.6.2013 г., стр. 338). 
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(49) С оглед увеличаване ефективността на единния механизъм за преструктуриране 

Съветът по преструктуриране следва тясно да си сътрудничи с Европейския 

банков орган при всякакви обстоятелства. Когато е целесъобразно, Съветът по 

преструктуриране следва да си сътрудничи и с Европейския орган по ценни 

книжа и пазари, Европейския орган за застраховане и професионално пенсионно 

осигуряване и Европейския съвет за системен риск, както и с другите органи, 

които са част от Европейската система за финансов надзор. Освен това Съветът 

по преструктуриране следва тясно да си сътрудничи с ЕЦБ и останалите органи, 

отговорни по ЕНМ за надзора над кредитните институции, особено във връзка с 

групи, подлежащи на упражнявания от ЕЦБ надзор на консолидирана основа. С 

цел ефективно управление на преструктуриране на неплатежоспособните банки 

Съветът по преструктуриране следва да си сътрудничи с националните органи 

по преструктуриране на всички етапи на процеса. Сътрудничеството с тях е 

необходимо не само с оглед изпълнението на неговите решения, а и преди 

приемането им — на етапа на планиране на преструктурирането и на ранна 

намеса. При изпълнение на задачите си съгласно настоящия регламент, 

Съветът по преструктуриране следва тясно да си сътрудничи с ЕБО и 

следва да отчита в подходяща степен издадените от него насоки и 

препоръки. 

(49a) При прилагането на инструменти за преструктуриране и упражняването 

на правомощия за преструктуриране Съветът по преструктуриране следва 

да гарантира, че представителите на служителите на засегнатите 

субекти са информирани, или, по целесъобразност, че с тях са проведени 

консултации, както се предвижда в Директива [ДВПБ]. В това отношение 

следва да се спазват колективните трудови споразумения или други 

договорености, предвидени от социалните партньори, където е приложимо. 

(50) Съветът по преструктуриране заменя националните органи по преструктуриране 

на участващите държави членки при взимането на решения за преструктуриране, 

поради което следва да ги замени и за целите на сътрудничеството с 

неучастващите държави членки във връзка с функциите по преструктуриране. В 

частност Съветът по преструктуриране следва да представлява всички органи по 

преструктуриране в участващите държави членки в колегиите по 

преструктуриране, в които участват органи на държавите членки извън ЕНМ. 

(50a) Съветът по преструктуриране и органите за преструктуриране на 

неучастващите държави членки следва да сключат меморандум за 

разбирателство, който описва в общи линии как те ще си сътрудничат при 

изпълнението на задълженията си съгласно Директива [ДВПБ]. 

Меморандумите за разбирателство, inter alia, биха могли да изяснят 

провеждането на консултации във връзка с решения на Комисията и 

Съвета по преструктуриране, които оказват влияние върху дъщерните 

предприятия или клоновете, установени в неучастваща държава членка, 

чието предприятие майка е установено в участваща държава членка. 

Меморандумите следва да подлежат на редовен преглед. 

(51) Дейността на редица институции надхвърля границите на Съюза, поради което е 
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необходимо, с оглед ефективността на механизма на преструктуриране, да се 

определят принципите на сътрудничество с органите на трети държави. 

Подкрепата на такива органи следва да се предоставя в съответствие с член 88 

от Директива [ДВПБ]. За тази цел, тъй като Съветът по преструктуриране следва 

да бъде единственият орган с правомощия за преструктуриране на 

неизпълняващите задълженията си банки в участващите държави членки, той 

следва да разполага с изключителните правомощия да сключва необвързващи 

споразумения за сътрудничество с органите на трети държави от името на 

органите на участващите държави членки. 

(52) С оглед ефективното изпълнение на задачите си Съветът по преструктуриране 

следва да разполага с подходящи правомощия за провеждане на разследвания. 

Той следва да може да изисква пряко или чрез националните органи по 

преструктуриране всички необходими сведения, както и да провежда 

разследвания и проверки на място, при необходимост — в сътрудничество с 

компетентните национални органи, като напълно използва цялата налична 

информация в ЕЦБ и компетентните национални органи. В контекста на 

преструктурирането проверките на място следва да дадат възможност на Съвета 

по преструктуриране да проследява ефективно изпълнението от националните 

органи по преструктуриране, както и да взима решения — както той, така и 

Комисията — въз основа на напълно точна информация. 

(53) С цел да се осигури достъп на Съвета по преструктуриране до всички полезни 

сведения, съответните субекти и техните служители не следва да могат да 

не предоставят информация поради задължение за професионална тайна. В 

същото време, предоставянето на такава информация на Съвета по 

преструктуриране следва никога да не се счита за нарушение на 

професионалната тайна. 

(54) С цел да се осигури съблюдаването на приетите по единния механизъм за 

преструктуриране решения, при евентуално нарушение следва да бъдат 

наложени съразмерни и възпиращи санкции. Съветът по преструктуриране 

следва да може да инструктира националните органи по преструктуриране да 

наложат административни санкции или периодични наказателни плащания на 

субектите, които не спазват задълженията си по неговите решения. С цел 

осигуряването на последователно, ефикасно и ефективно прилагане, на Съвета 

по преструктуриране следва да се предостави възможност да отправя на 

националните органи по преструктуриране насоки във връзка с налагането на 

административните санкции и периодичните наказателни плащания. 

(55) Когато национален орган по преструктуриране наруши правилата на единния 

механизъм за преструктуриране, като не използва предоставените му от 

националното законодателство правомощия за прилагане на решенията на 

Съвета по преструктуриране, съответната държава членка може да бъде 

задължена да възстанови евентуалните щети, нанесени на физически лица, а 

където е приложимо — и на субекта или групата в процес на преструктуриране, 

както и на кредитор на част от този субект или група в държава членка, 

съобразно съответната съдебна практика. 
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(56) Следва да бъдат създадени подходящи правила за управлението на бюджета на 

Съвета по преструктуриране, за приемането на вътрешния правилник, в който се 

уточнява процедурата за съставянето и изпълнението на този бюджет, 

мониторинга и контрола на бюджета от пленарната сесия на Съвета по 

преструктуриране, както и за вътрешния и външен одит. 

(56a) Пленарната сесия на Съвета по преструктуриране следва също да приема, 

да извършва мониторинг и контрол на годишната му работна програма, 

както и да излиза със становища и препоръки относно проектодоклада на 

изпълнителния директор, който следва да включва раздел за дейностите по 

преструктуриране, включително текущите случаи на преструктуриране, 

както и раздел за финансови и административни въпроси. 

(57) Съществуват обстоятелства, при които ефективността на приложените 

инструменти за преструктуриране може да зависи от наличието на краткосрочно 

финансиране за институцията или преходната институция, предоставянето на 

гаранции на потенциални купувачи или предоставянето на капитал на 

преходната институция. Следователно е важно да бъде създаден фонд, за да се 

избегне използването на обществени средства за такива цели. 

(58) Необходимо е да се осигури пълната достъпност на Фонда за целите на 

преструктурирането на неплатежоспособни институции. Поради това Фондът не 

следва да се използва за друга цел, освен за ефикасното прилагане на 

инструментите за преструктуриране и правомощията в тази връзка. Той освен 

това следва да бъде използван само в съответствие с приложимите цели и 

принципи на преструктурирането, при пълно спазване на разпоредбите, 

определени в Директива [ДВПБ]. В тази връзка Съветът по преструктуриране 

следва да направи така, че евентуалните загуби и други разходи във връзка с 

използването на инструментите за преструктуриране се поемат първо от 

акционерите и кредиторите на институцията в процес на преструктуриране. 

Само когато тези ресурси се изчерпат, Фондът следва да поеме посочените 

евентуални загуби и други разходи. 

(59) Като правило субектите от сектора следва да правят вноски преди всяка 

операция по преструктуриране и независимо от нея. Когато предварително 

набраното финансиране е недостатъчно за покриване на загубите или разходите, 

свързани с използването на Фонда, следва да се съберат допълнителни вноски за 

покриване на допълнителните разходи или загуби. Освен това, когато ресурсите 

му са недостатъчни за покриване на загубите или разходите, свързани с 

използването му, а последващите извънредни вноски не са непосредствено 

налични, Фондът следва да може да сключва заеми или други споразумения за 

финансиране с финансовите институции или други трети страни. 

(59a) Когато в отговор на кризата в държавите членки вече са налице банкови 

такси, данъци или вноски за преструктуриране, те следва да бъдат 

заменени от вноски към Фонда, за да се избегнат двойните плащания. 

(60) С цел да се натрупат достатъчно средства и да се избегне процикличният ефект, 

който би възникнал, ако Фондът трябва да разчита единствено на последващи 
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вноски в условията на системна криза, е абсолютно необходимо 

предварителните финансови средства, с които той разполага, да възлизат на 

определено целево равнище. 

(60a) Целевото равнище на Фонда следва да се определи като процент от размера 

на гарантираните депозити на всички лицензирани в участващите 

държави членки кредитни институции. Същевременно, тъй като общият 

размер на пасивите на тези институции ще бъде по-подходящ показател по 

отношение на функциите на Фонда, Комисията следва да направи оценка 

на това дали в бъдеще следва да бъде въведена референтна стойност, 

свързана с общия размер на пасивите, която да се достига допълнително на 

целевото равнище на финансиране, като се запазват равностойните 

условия на конкуренция съгласно Директива [ДВПБ]. 

(61) За достигането на това целево равнище следва да се определи подходящ период. 

Съветът по преструктуриране обаче следва да може да го приспособява с оглед 

на евентуални значителни плащания от Фонда. 

(61a) Предвид прекъсването на връзката между държавния дълг и банковата 

система и гарантирането на ефективността и надеждността на ЕМП, 

особено доколкото Фондът не е изцяло финансиран, е изключително важно 

създаването на европейски публичен механизъм за отпускане на заеми в 

разумен срок след влизането в сила на настоящия регламент. Всеки заем от 

този механизъм за отпускане на заеми следва да се възстановява от Фонда в 

рамките на договорен срок. Този механизъм за отпускане на заеми би 

гарантирал непосредствената наличност на адекватни финансови 

средства за целите на настоящия регламент. 

(62) Когато участващите държави членки разполагат с национални фондове за 

преструктуриране, те следва да могат да постановят компенсирането на дадена 

институция, от която в миналото са взимани предварителни вноски, за 

предварителните вноски, платими на Фонда, да се извърши по тези механизми 

със събраните до този момент финансови средства. Това компенсиране следва да 

не се отразява на задълженията на държавите членки по Директива 94/18/ЕО на 

Европейския парламент и на Съвета1.  

(63) С цел да се осигури справедливо изчисляване на вноските и да се създадат 

стимули за възприемането на по-малко рисков стопански модел, вноските към 

Фонда, които следва да бъдат определени от Съвета по преструктуриране в 

съответствие с Директива [ДВПБ] и делегираните актове, приети в 

съответствие с тази директива, след консултации с компетентния орган, 

следва да отразяват степента на риска, поеман от кредитните институции.   

▐ 

                                                 
1 Директива 94/18/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 30 май 1994 г. за изменение на 

Директива 80/390/ЕИО за координиране на изискванията за съставяне, проверка и разпространение на 

проспекти, които се публикуват за допускане на ценни книжа до официална котировка на борсата, във 

връзка със задължението за публикуване на проспекти. ОВ L 135, 31.5.1994 г. стр. 1. 
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(65) С цел да се съхрани стойността на средствата във Фонда, те следва да бъдат 

инвестирани в достатъчно сигурни, диверсифицирани и ликвидни активи. 

(66) Комисията следва да разполага с правомощието да приема, в съответствие с 

член 290 от ДФЕС, делегирани актове за: определянето на вида дължими вноски 

към Фонда и на техния предмет, както и на начина на изчисляване и плащане; да 

уточни правилата за регистрация, отчитане, докладване и другите необходими 

правила за осигуряването на пълно и своевременно изплащане на вноските; 

определи на системата за вноските по отношение на институциите, на които е 

разрешено да оперират, след като Фондът достигне целевото си равнище. да 

определи критериите за разпределяне на вноските във времето; да определи 

обстоятелствата, при които плащането може да стане авансово; да определи 

критериите за определяне на сумата на годишните вноски; да посочи мерките 

за определяне на обстоятелствата и условията, при които дадена институция 

може да бъдат частично или изцяло освободена от последващи вноски. 

(67) С оглед съхраняване поверителността на работата на Съвета по 

преструктуриране, неговите членове и персонал, включително служителите на 

обменни начала или командированите служители от участващите държави 

членки с оглед изпълнението на задължения във връзка с преструктурирането, 

следва да се подчиняват на изискванията за професионална тайна дори след 

прекратяването на служебните им задължения. Тези изисквания следва да се 

прилагат също и към други лица, упълномощени от Съвета по 

преструктуриране, към лица, упълномощени или назначени от 

националните органи по преструктуриране в държавата членка да 

извършват проверки на място, а също и към наблюдатели, поканени да 

присъстват на пленарните и изпълнителните сесии на Съвета по 

преструктуриране. С оглед на изпълнението на възложените му задачи Съветът 

по преструктуриране следва да бъде оправомощен при определени условия да 

обменя информация с органите и структурите на държавите членки или Съюза. 

(68) С цел да се осигури представителство на Съвета по преструктуриране в 

Европейската система за финансов надзор Регламент (ЕС) № 1093/2010 следва 

да бъде изменен, така че Съветът по преструктуриране да бъде включен в 

понятието за компетентни органи по посочения регламент. Такова включване на 

Съвета по преструктуриране към компетентните органи по Регламент (ЕС) 

№ 1093/2010 е в светлината на функциите, възложени на ЕБО по член 25 от него, 

за принос и активно участие в разработването и координирането на ефективни и 

последователни планове за възстановяване и преструктуриране и за работа за 

улесняване на преструктурирането на неизпълняващи задълженията си 

институции, и по-специално на групи с трансгранична дейност. 

(69) Докато Съветът по преструктуриране стане напълно оперативен, Комисията 

следва да отговаря за първоначалната дейност, включително събиране на 

необходимите за покриването на административните разходи вноски и 

назначаване на временен изпълнителен директор, който да утвърждава всички 

необходими плащания от името на Съвета по преструктуриране. 
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(70) Настоящият регламент зачита основните права и спазва принципите, признати в 

Хартата на основните права на Европейския съюз, по-специално правото на 

собственост, защитата на личните данни, свободата на стопанска инициатива, 

правото на работниците на информация и консултации в рамките на 

предприятието, правото на ефективни правни средства за защита и на 

справедлив съдебен процес, и трябва да се прилага в съответствие с тези права и 

принципи.  

(71) Тъй като целите на настоящия регламент, а именно създаването на ефикасна и 

ефективна единна уредба на равнище ЕС за преструктурирането на кредитните 

институции и осигуряването на последователно прилагане на правилата във 

връзка с това, не могат да бъдат постигнати в достатъчна степен на равнището 

на държавите членки и следователно могат да бъдат по-добре постигнати на 

равнището на Съюза, Съюзът може да приема мерки в съответствие с принципа 

на субсидиарност, уреден в член 5 от Договора за Европейския съюз. В 

съответствие с принципа на пропорционалност, уреден в посочения член, 

настоящият регламент не надхвърля необходимото за постигането на тези цели, 

ПРИЕХА НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 



 

RR\1014702BG.doc 29/137 PE519.706v03-00 

 BG 

ЧАСТ I 

ОБЩИ РАЗПОРЕДБИ 

Член 1 

Предмет 

С настоящия регламент се определят еднообразни правила и еднообразна процедура за 

преструктурирането на посочените в член 2 субекти със седалище в посочените в 

член 4 държави членки. 

Тези еднообразни правила и процедури се прилагат от Съвета по преструктуриране, 

както е учреден съгласно член 38, съвместно с Комисията и органите за 

преструктуриране в участващите държави членки в рамките на създадения с настоящия 

регламент Единен механизъм за преструктуриране. Единният механизъм за 

преструктуриране се подкрепя от Единен фонд за преструктуриране на банки (наричан 

по-долу „Фондът“). 

Член 2 

Обхват 

Регламентът се прилага към следните субекти: 

a) кредитни институции със седалище в някоя от участващите държави членки; 

б) предприятията майки със седалище в някоя от участващите държави членки, 

включително финансовите холдинги и смесените финансови холдинги, 

подлежащи на упражнявания от ЕЦБ надзор на консолидирана основа в 

съответствие с член 4, параграф 1, буква и) от Регламент (ЕС) № 1024/2013; 

в) инвестиционните посредници и финансовите институции със седалище в някоя 

от участващите държави членки, когато са обхванати от надзора на 

консолидирана основа над техните предприятия майки, упражняван от ЕЦБ в 

съответствие с член 4, параграф 1, буква и) от Регламент (ЕС) № 1024/2013. 

Член 3 

Определения 

За целите на настоящата директива се прилагат определенията, посочени в член 2 от 

Директива [ДВПБ] и в член 36 от Директива 2013/36/EU. В допълнение се прилагат 

следните определения: 

(1) „национален компетентен орган“ е всеки национален компетентен орган, към 

който се прилага определението в член 2, параграф 2 от Регламент (ЕС) 

№ 1024/2013; 
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(1a) „компетентен орган“ е компетентен орган, както е определен в член 4, 

параграф 40 от Регламент (ЕС) № 575/2013 и от ЕЦБ в нейната надзорна 

функция в съответствие с Регламент (ЕС) № 1024/2013; 

(2) „национален орган по преструктуриране“ означава орган, определен от държава 

членка в съответствие с член 3 от Директива [ДВПБ]; 

(3)  „мярка за преструктуриране“ означава прилагането на инструмент за 

преструктуриране към посочена в член 2 институция или субект или 

упражняването на едно или повече правомощия във връзка с този процес; 

(3a) „Съветът по преструктуриране“ е Единният съвет по преструктуриране, 

създаден съгласно член 38 от настоящия регламент; 

(4) „гарантирани депозити“ означава депозити, които са гарантирани посредством 

схеми за гарантиране на депозитите съгласно националното законодателство в 

съответствие с Директива 94/19/ЕО до нивото на покритие, предвидено в член 7 

от Директива 94/19/ЕО; 

(5) „допустими депозити“ означава депозити, определени в член 1 от 

Директива 94/19/ЕО, които, независимо от размера си, не са изключени от 

защитата по член 2 от нея;  

▐ 

(11) „институция в процес на преструктуриране“ означава посочен в член 2 субект, 

по отношение на който е предприета мярка за преструктуриране; 

(12) „институция“ означава кредитна институция или инвестиционен посредник, 

обхванати от надзора на консолидирана основа по член 2, буква в); 

(13) „група“ означава предприятие майка и нейните дъщерни предприятия, които са 

субекти по член 2; 

▐ 

(19) „налични финансови средства“ означава паричните наличности, депозитите, 

активите и неотменимите задължения за плащане, с които разполага Фондът за 

посочените в член 74 цели; 

(20) „целево равнище на финансиране“ означава равнището на налични финансови 

средства по член 68, което е необходимо да бъде достигнато. 

Член 4  

Участващи държави членки 

Участваща държава членка означава държава членка, чиято парична единица е еврото, 

или държава членка, чиято парична единица не е еврото, но която е установила тясно 

сътрудничество в съответствие с член 7 от Регламент (ЕС) № 1024/2013. 
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Член 5  

Връзка с Директива [ДВПБ] и приложимото национално право 

-1. Съгласно разпоредбите на настоящия регламент, упражняването от 

страна на Комисията и на Съвета по преструктуриране на задачите или 

правомощията съгласно настоящия регламент се урежда от Директива 

[ДВПБ] и всички приети в съответствие с нея делегирани актове. 

1. Когато по силата на настоящия регламент Комисията или Съветът по 

преструктуриране изпълняват задачи или упражняват правомощия, които по 

силата на Директива [ДВПБ] са прерогатив на национален орган по 

преструктуриране на участваща държава членка, с оглед прилагането на 

настоящия регламент и на Директива [ДВПБ] Съветът се приема за този 

национален орган по преструктуриране или, при преструктурирането на групи с 

трансгранична дейност, за съответния орган, отговорен за преструктурирането 

на равнище група.  

1a. Когато Съветът по преструктуриране упражнява правомощията, 

възложени му по силата на настоящия регламент, той се подчинява на 

задължителните регулаторни технически стандарти и технически 

стандарти за изпълнение, разработени от ЕБО и приети от Комисията в 

съответствие с членове 10 — 15 от Регламент (ЕС) № 1093/2010, на всички 

насоки и препоръки, приети от ЕБО в съответствие с член 16 от 

Регламент (ЕС) № 1093/2010 съгласно съответните разпоредби на 

Директива [ДВПБ], и в съответствие с всички решения на ЕБО в 

съответствие с член 19 от Регламент (ЕС) № 1093/2010 съгласно 

съответните разпоредби на Директива [ДВПБ]. 

2. Когато действа в качеството си на национален орган по преструктуриране, 

Съветът по преструктуриране прави това с разрешение на Комисията, ако е 

целесъобразно. 

3. При спазване на разпоредбите на настоящия регламент, националните органи по 

преструктуриране на участващите държави членки действат въз основа на 

съответното национално право, както е хармонизирано с Директива [ДВПБ], и в 

съответствие с него. 

Член 6 

Общи принципи 

1. Действията, предложенията или политиката на Съвета по преструктуриране, 

Комисията или национален орган по преструктуриране не дискриминират въз 

основа на национална принадлежност или място на упражняване на стопанската 

дейност субектите по член 2, нито вложителите, инвеститорите или останалите 

кредитни институции, установени в Съюза. 

1a. Всяко действие, предложение или политика на Съвета по 

преструктуриране, Комисията или национален орган по преструктуриране 
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в рамките на ЕМП следва да се предприема с оглед насърчаване на 

стабилността на финансовата система в ЕС и във всяка участваща 

държава членка, като се взема предвид изцяло и се обръща необходимото 

внимание на единството и целостта на вътрешния пазар.  

2. При взимането на решение или предприемането на действие, чието въздействие 

би могло да надхвърли границите на дадена държава членка, и по-специално при 

решения, отнасящи се до групи със седалище в две или повече държави членки, 

Комисията и Съветът по преструктуриране надлежно отчитат следните 

фактори:  

a) интересите на държавите членки, където групата извършва дейност, и 

по-специално въздействието на съответното решение, действие или 

бездействие върху финансовата стабилност, икономиката, схемата за 

гарантиране на вложенията или схемата за обезщетяване на 

инвеститорите в тези държави членки;  

б) стремежа за постигане на баланс между интересите на засегнатите 

държави членки и за избягване на неправомерно накърняване на 

интересите или неправомерна защита на интересите на дадена ▌ държава 

членка;  

в) необходимостта от избягване на отрицателно въздействие върху 

останалите части на групата, на която е член субектът по член 2, 

подлежащ на преструктуриране; 

вa) когато е възможно, интереса на групата да продължи 

трансграничната си дейност; 

г) необходимостта от избягване на несъответстващо увеличение на 

разходите за кредиторите на субектите по член 2, което би надвишило 

понесените от тях в случай на преструктуриране по обичайното 

производство по несъстоятелност; 

д) решенията по член 16, точка 10, които се налага да бъдат взети по силата 

на член 107 от ДФЕС. 

3. Комисията и Съветът по преструктуриране съпоставят посочените в 

параграф 2 фактори с посочените в член 12 цели във връзка с 

преструктурирането, като отчитат специфичните за всеки отделен случай 

характер и обстоятелства.  

4. Решенията или действията на Съвета по преструктуриране или на Комисията 

не налагат предоставянето от държавите членки на извънредна финансова 

подкрепа от държавната власт, нито засягат пряко фискалните 

отговорности на държавите членки.  

4a. При вземането на решения или предприемането на действие, Съветът по 

преструктуриране информира представителите на работниците и 
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служителите на съответните субекти и се консултира с тях, по 

целесъобразност.  

4б. Действията, предложенията, решенията и политиките на Комисията, 

Съвета по преструктуриране и националните органи по преструктуриране 

по смисъла на настоящия регламент зачитат принципа на 

недискриминация по отношение на която и да било държава членка или 

група от държави членки. 

4в. При изпълнение на задачите, възложени ѝ по силата на настоящия 

регламент, Комисията действа независимо, разграничавайки ги от 

останалите си задачи, и в строго съответствие с целите и принципите, 

заложени в настоящия регламент и в Директива [ДВПБ]. Разграничението 

на задачите следва да бъде гарантирано чрез подходящи организационни 

разграничения. 
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ЧАСТ ІІ 

СПЕЦИФИЧНИ РАЗПОРЕДБИ 

ДЯЛ I 

ФУНКЦИИ В РАМКИТЕ НА ЕДИННИЯ МЕХАНИЗЪМ ЗА ПРЕСТРУКТУРИРАНЕ И ПРОЦЕДУРНИ 

ПРАВИЛА 

Глава 1 

Планиране на преструктурирането 

Член 7 

План за преструктуриране 

1. Съветът по преструктуриране, заедно с националните органи по 

преструктуриране, съставя и одобрява план за преструктурирането на субекти 

по член 2 и на групи.  

2. За целите на параграф 1 и без да се накърняват разпоредбите на глава 5 от 

настоящия дял, националните органи по преструктуриране изпращат на Съвета 

по преструктуриране цялата информация, необходима за съставянето и 

изпълнението на плановете за преструктуриране, получена от тях в съответствие 

с член 10 и член 12, параграф 1 от Директива [ДВПБ]. 

2a. Планът за преструктуриране за всеки субект и плановете за 

преструктуриране на групи се изготвят в съответствие с членове 9 – 12 от 

Директива [ДВПБ]. 

▐ 

7. Съветът по преструктуриране съставя плана за преструктуриране в 

сътрудничество с органа, упражняващ надзор или надзор на консолидирана 

основа, и националният орган по преструктуриране на участващата държава 

членка, в която субектът е установен. Съветът по преструктуриране си 

сътрудничи с органите за преструктуриране в неучастващите държави 

членки, в които има субекти, включени в консолидирания надзор. 

8. Съветът по преобразуване може да поиска от националния орган по 

преструктуриране да изготви предварителен проектоплан за преструктуриране, а 

от органа, отговорен за преструктуриране на равнище група — предварителен 

проектоплан за преструктуриране на групата, с цел преглед и одобрение от 

Съвета по преструктуриране. Съветът по преструктуриране може да 
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изисква от националните органи по преструктуриране да изпълняват други 

задачи, свързани с изготвянето на плановете за преструктуриране. 

9. Планът за преструктуриране се преразглежда и ако е целесъобразно, се 

актуализира в съответствие с членове 9 и 12 от Директива [ДВПБ]. 

9a. Решенията за съставянето, оценката и одобрението на плановете за 

преструктуриране, както и прилагането на подходящи мерки се вземат от 

Съвета по преструктуриране по време на изпълнителната му сесия. 

Член 8  

Оценка на вероятността за успешно преструктуриране 

1. При съставянето на планове за преструктуриране в съответствие с член 7 

Съветът по преструктуриране, след консултации с компетентните органи, 

включително ЕЦБ, и с органите за преструктуриране на неучастващите държави 

членки, на чиято територия са разположени дъщерни предприятия и/или 

големи клонове, доколкото това е от значение за големия клон, както е 

определено в членове 13 и 13а от Директива [ДВПБ], оценява до каква степен 

дадена институция или група може да бъде преструктурирана, както се изисква 

в членове 13 и 13а от Директива [ДВПБ]. 

2. ▌ Смята се, че субект подлежи на преструктуриране в случаите, предвидени в 

член 13 от Директива [ДВПБ]. 

3. ▌ Смята се, че дадена група подлежи на преструктуриране в случаите, 

предвидени в член 13а от Директива [ДВПБ]. 

4. За целите на оценяването Съветът по преструктуриране разглежда поне случаите 

в раздел В от приложението към Директива [ДВПБ]. 

5. Ако в резултат на проведена в съответствие с параграф 1 оценка за вероятността 

за успешно преструктуриране на субект или група Съветът по 

преструктуриране, след консултации с компетентния орган, включително ЕЦБ, 

определи, че са налице потенциални съществени пречки, той, консултирайки се 

с компетентните органи, съставя доклад с адресат институцията или 

предприятието майка, в който се анализират съществените пречки за 

ефективното прилагане на инструментите за преструктуриране и упражняването 

на съответните правомощия. В съответствие с параграф 8 в доклада се 

препоръчват и мерки, които Съветът по преструктуриране смята за необходими 

или целесъобразни за отстраняването на тези пречки. 

6. Докладът се предоставя на съответния субект или предприятие майка, на 

компетентните органи и на органите за преструктуриране на неучастващите 

държави членки, на чиято територия се намират големи клонове или дъщерни 

дружества. Той съдържа мотивите за съответната оценка или позиция, като 

посочва как тя е в съответствие с посоченото в член 6 изискване за 

съответстващо прилагане. 
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7. В рамките на четири месеца от датата на получаване на доклада субектът или 

предприятието майка може да представи забележките си и да предложи на 

Съвета по преструктуриране алтернативни мерки, с които да се коригират 

констатираните в доклада пречки. Съветът по преструктуриране предоставя 

евентуалните мерки, предложени от субекта или предприятието майка, на 

компетентните органи и на органите за преструктуриране на неучастващите 

държави членки, на чиято територия се намират големи клонове или дъщерни 

дружества. 

8. Ако мерките, предложени от субекта или предприятието майка, не отстраняват 

ефективно пречките за успешно преструктуриране, Съветът по 

преструктуриране, след консултация с компетентните органи и по 

целесъобразност — с макропруденциалния орган, взима решение, в което това 

се посочва, и инструктира националните органи по преструктуриране да изискат 

от съответната институция, предприятие майка или дъщерно предприятие на 

групата предприемането на изброените в член 14 от Директива [ДВПБ] мерки, 

като той взима решението си въз основа на следните критерии: 

a) ефективността на мерките при отстраняването на пречките за успешно 

преструктуриране; 

б) необходимостта от избягване на отрицателно въздействие върху 

финансовата стабилност на държавите членки, на чиято територия 

групата извършва дейност; 

в) необходимостта от избягване на въздействие върху съответната 

институция или група, което би надхвърлило необходимото за 

отстраняването на пречките за успешно преструктуриране или би било 

несъответстващо. 

9. За целите на параграф 8 Съветът по преструктуриране инструктира 

националните органи по преструктуриране да предприемат ▌мерките, изброени 

в член 14 от Директива [ДВПБ]: 

▐ 

10. Националните органи по преструктуриране изпълняват указанията на Съвета по 

преструктуриране в съответствие с член 26. 

Член 8а 

Възможност за преструктуриране на системно значими институции 

Без това да засяга правомощията и независимостта му, Съветът по 

преструктуриране извършва приоритетно оценка на възможностите за 

преструктуриране на институциите, които крият системни рискове, 

включително, но не само институциите, идентифицирани като глобални 

системно значими институции (Г-СЗИ) или други системно значими институции 

(Д-СЗИ) съгласно член 131 от Директива 2013/36/ЕС, и по целесъобразност, 
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изготвя план за всяка от тези институции, за да се премахнат пречките пред 

възможностите за преобразуване в съответствие с член 8 от настоящия 

регламент и член 14 от Директива [ДВПБ]. 

Член 9  

Опростени задължения и освобождавания 

1. Съветът по преструктуриране може по собствена инициатива или по 

предложение на национален орган по преструктуриране да наложи опростени 

задължения във връзка със съставянето на плановете за възстановяване и 

преструктуриране, в съответствие с член 4 от Директива [ДВПБ]. 

2. Националните органи по преструктуриране могат да предложат на Съвета по 

преструктуриране да прилага опростени задължения във връзка със съставянето 

на плановете за дадена институция или група. Предложението следва да е 

мотивирано и придружено с цялата съответна документация. 

3. При получаване на предложението по параграф 1 или по собствена инициатива 

Съветът по преструктуриране извършва оценка на съответната институция или 

група. В оценката се взимат под внимание елементите, предвидени в член 4 

от Директива [ДВПБ].  

▐ 

4. Съветът по преструктуриране преценява дали да продължи прилагането на 

опростените задължения и преустановява прилагането им в случаите, 

предвидени в член 4 от Директива [ДВПБ]. 

Когато националният орган по преструктуриране, предложил предоставянето на 

опростено задължение ▌по параграф 1, сметне, че решението за това трябва да 

бъде оттеглено, той подава до Съвета по преструктуриране предложение в тази 

връзка. Съветът по преструктуриране взима решение по предложеното 

оттегляне, като надлежно отчита в светлината на посочените в параграф 3 

елементи съображенията за оттеглянето, които му е представил националният 

орган по преструктуриране. 

▐ 

7. Съветът по преструктуриране уведомява ЕБО за прилагането от него на 

параграфи 1 и 4. 

Член 10  

Минимално изискване за собствени средства и допустими пасиви 

1. Съветът по преструктуриране, като се консултира с компетентните органи, 

включително ЕЦБ, определя за институциите и предприятията майки по член 2 

минималното изискване по параграф 2 за собствени средства и допустими 

пасиви, които могат да бъдат обект на обезценка или превръщане. 
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2. Минималното изискване се изчислява в съответствие с член 39 от 

Директива [ДВПБ]. 

3. Определянето по параграф 1 се основава на критериите, посочени в член 39 

от Директива [ДВПБ]. 

▐ 

Определянето посочва минималното изискване за институциите и 

предприятията майки, които първите трябва да изпълнят на индивидуално 

корпоративно равнище, а вторите — на консолидирано. Съветът по 

преструктуриране може да реши да освободи от задължението да се изпълнява 

минималното изискване на консолидирано или на индивидуално равнище в 

случаите, предвидени в член 39 от Директива [ДВПБ] ▌. 

4. Определянето по параграф 1 може да предвижда минималното изискване за 

собствени средства и допустими пасиви да се изпълнява частично на 

консолидирано или индивидуално корпоративно равнище посредством 

договорен инструмент за рекапитализация чрез вътрешни източници в 

съответствие с член 39 от Директива [ДВПБ]. 

▐ 

6. Съветът по преструктуриране прави определянето по параграф 1 по време на 

разработването и поддържането на плана за преструктуриране по член 7. 

7. Съветът по преструктуриране съобщава какво е определил на националните 

органи по преструктуриране. Националните органи по преструктуриране 

изпълняват указанията на Съвета по преструктуриране в съответствие с член 26. 

Съветът по преструктуриране изисква от националните органи по 

преструктуриране да проверят и се уверят, че институциите и предприятията 

майки постоянно удовлетворяват минималното изискване по параграф 1. 

8. Съветът по преструктуриране уведомява ЕЦБ и ЕБО за определеното от него 

минимално изискване за всяка институция и предприятие майка по параграф 1. 

Глава 2 

Ранна намеса 

Член 11 

Ранна намеса 

1. ЕЦБ, по своя собствена инициатива или след съобщение от национален 

компетентен орган на участваща държава членка, уведомява Съвета по 

преструктуриране за всяка мярка, която налага на дадена институция или група 
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или която сам предприема по силата на член 16 от Регламент (ЕС) № 1024/2013, 

на член 23, параграф 1 или член 24 от Директива [ДВПБ], или на член 104 от 

Директива 2013/36/ЕС. 

Съветът по преструктуриране уведомява Комисията за всяко сведение, получено 

от него по първа алинея. 

2. От датата на получаване на сведението по параграф 1 и без да се накърняват 

правомощията на ЕЦБ и компетентните органи, предоставени им по силата на 

други законови норми на Съюза, Съветът по преструктуриране може да започне 

да подготвя преструктурирането на дадената институция или група. 

За целите на първа алинея Съветът по преструктуриране, в сътрудничество с 

ЕЦБ и съответния компетентен орган, следи отблизо положението с 

институцията или предприятието майка и съблюдаването от тях на всяка 

наложена им мярка в рамките на ранната намеса. 

3. Съветът по преструктуриране е оправомощен да: 

a) изиска, в съответствие с глава 5 от настоящия дял, всички сведения, 

необходими за подготвянето на преструктурирането на институцията или 

групата; 

б) извърши, в съответствие с член 17, оценка на активите и пасивите на 

институцията или групата; 

в) се свърже с потенциални купувачи с оглед подготвяне 

преструктурирането на институцията или групата или да изиска това от 

институцията, предприятието майка или националния орган по 

преструктуриране — при спазване на изискванията за поверителност, 

определени в настоящия регламент и член 76 от Директива [ДВПБ]; 

г) изиска от съответния национален орган по преструктуриране да изготви 

предварителна схема за преструктуриране на съответната институция или 

група. 

4. Ако ЕЦБ или националните компетентни органи на участващите държави 

членки възнамеряват да наложат на институцията или групата допълнителна 

мярка по силата на член 16 от Регламент (ЕС) № 1024/2013, на членове 23 или 

24 от Директива [ДВПБ] или на член 104 от Директива 2013/36/ЕС, преди 

институцията или групата да се е съобразила напълно със съобщената на Съвета 

по преструктуриране мярка, ЕЦБ, по своя собствена инициатива или след 

съобщение от националния компетентен орган, уведомява Съвета по 

преструктуриране, преди ▌тази допълнителна мярка да бъде наложена на 

съответната институция или група. 

5. ЕЦБ или компетентният орган, заедно със Съвета по преструктуриране, се 

уверяват в съгласуваността между допълнителната мярка по параграф 4 и 

действията, които Съветът по преструктуриране възнамерява да предприеме с 

оглед подготовката за преобразуване по параграф 2. 
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Глава 3 

Преструктуриране 

Член 12 

Цели на преструктурирането 

1. Когато действат по посочената в член 16 процедура по преструктуриране, 

Комисията и Съветът по преструктуриране отчитат в рамките на съответните си 

отговорности целите на преструктурирането, предвидени в член 26 от 

Директива [ДВПБ], и подбират инструментите и правомощията, които според 

тях са най-подходящи за постигането на специфичните за дадения случай цели. 

2. ▌ При преследване на посочените по-горе цели Комисията и Съветът по 

преструктуриране действат в съответствие с член 26 от Директива 

[ДВПБ]. 

▐ 

Член 13  

Основни принципи на преструктурирането 

Когато действат по посочената в член 16 процедура по преструктуриране, Комисията и 

Съветът по преструктуриране предприемат всички подходящи мерки, за да се 

уверят, че преструктурирането се извършва в съответствие с принципите, 

посочени в член 29 от Директива [ДВПБ]. 

▐ 

Член 14  

Преструктуриране на финансови институции и предприятия майки 

Комисията предприема мерки за преструктуриране във връзка с финансови 

институции и техните предприятия майки въз основа на проекторешение, 

изготвено от Съвета по преструктуриране в съответствие с член 28 от 

Директива [ДВПБ]. 

▐ 

Член 15  

Приоритет на вземанията 

При прилагането на инструмента за рекапитализиране чрез вътрешни източници и без 

да се засягат пасивите, изключени от обхвата му по силата на член 24, параграф 3, 
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Комисията, въз основа на проекторешение, изготвено от Съвета по 

преструктуриране, взима решение относно правомощията във връзка с обезценката и 

превръщането, а Съветът по преструктуриране и националните органи по 

преструктуриране на участващите държави членки ги упражняват по отношение на 

вземанията, следвайки реда, установен в член 43 от Директива [ДВПБ]. 

Член 16 

Процедура по преструктуриране 

1. Когато ЕЦБ реши, по своя собствена инициатива или след съобщение от 

национален компетентен орган на участваща държава членка, че субект по 

член 2 изпълнява условията по параграф 2, букви а) и б), тя незабавно уведомява 

за оценката си Комисията и Съвета по преструктуриране. 

Уведомяването, посочено в първата алинея, може да се извърши вследствие 

на искане за оценка, изпратено от Съвета по преструктуриране или от 

национален орган по преструктуриране, ако някой от тях прецени, че има 

причина да се счита, че дадена институция не изпълнява задълженията си 

или има вероятност да не изпълни задълженията си. 

Уведомяването, посочено в първата алинея, се извършва след консултация 

със Съвета по преструктуриране и с националния орган по 

преструктуриране. 

1a. Съветът по преструктуриране следва да изготви и да вземе всички свои 

решения, свързани с процедурата по преструктуриране, на своя 

изпълнителна сесия съгласно член 50.  

2. При получаване на уведомлението по параграф 1 ▌, на своя изпълнителна 

сесия Съветът по преструктуриране извършва оценка с цел проверка дали са 

изпълнени следните условия: 

a) субектът не изпълнява задълженията си или има вероятност да не 

изпълни задълженията си; 

б) предвид моментната обстановка и други важни обстоятелства няма 

разумни очаквания евентуални предприети по отношение на субекта 

алтернативни мерки от страна на частния сектор, включително 

институционална защитна мрежа, или надзорните органи, 

включително мерки за ранна намеса, обезценка или превръщане на 

капиталови инструменти в съответствие с член 18), да предотврати в 

разумен срок неизпълнението на задължения от негова страна; 

в) мярката за преструктуриране е необходима с оглед обществения интерес 

съгласно параграф 4. 

3. За целите на параграф 2, буква а) даден субект се приема за неизпълняващ 

задълженията си — или че има вероятност да не изпълни задълженията си, ако 
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са налице едно или повече от условията, посочени в член 27, параграф 2 от 

Директива [ДВПБ]. 

▐ 

4. За целите на параграф 2, буква в) дадена мярка за преструктуриране се 

разглежда като действие в обществен интерес при обстоятелствата, 

предвидени в член 27, параграф 3 от Директива [ДВПБ]. 

5. В случаите, когато преценява, че са изпълнени всички условия по параграф 2, 

Съветът по преструктуриране, като взема предвид уведомлението, посочено в 

параграф 1, представя на Комисията проекторешение за откриването на 

процедура за преструктуриране по отношение на субекта.  Проекторешението 

съдържа като минимално изискване следните елементи: 

a) препоръка за откриване на процедура за преструктуриране по отношение 

на субекта; 

б) рамката за посочените в член 19, параграф 32 инструменти за 

преструктуриране; 

в) рамката за използването на Фонда в подкрепа на мярката за 

преструктуриране в съответствие с член 71. 

6. След като получи проекторешението от Съвета за преструктуриране, 

Комисията решава дали да приеме проекторешението, каква да бъде 

приложената по отношение на съответния субект рамка на инструментите за 

преструктуриране, както и, когато това е целесъобразно, как да бъде използван 

Фондът в подкрепа на мярката за преструктуриране. ▐ 

Когато Комисията възнамерява да не приеме проекторешението, 

представено от Съвета по преструктуриране, или възнамерява да го приеме 

с изменения, тя следва да изпрати обратно препоръката на Съвета по 

преструктуриране, обяснявайки защо не възнамерява да го приеме или, в 

зависимост от случая, да обясни причините за предвидените изменения и 

допълнения, и да поиска неговото преразглеждане. Комисията може да 

определи срок, в който Съветът по преструктуриране може да измени 

своето първоначално проекторешение на базата на предложените от 

Комисията изменения и отново да го представи на Комисията. Освен в 

надлежно обосновани спешни случаи, Съветът по преструктуриране 

разполага с най-малко пет работни дни за преразглеждането на 

проекторешението по искане на Комисията. 

Комисията полага всички възможни усилия да се съобрази с всички насоки и 

препоръки, отправени от ЕБО относно изпълнението на задачите, които са 

й възложени съгласно настоящия параграф, и предприема действия, във 

връзка с потвърждението за това дали се съобразява или възнамерява да се 

съобрази с тази насока или препоръка, както е предвидено в член 16, 

параграф 3 от Регламент (ЕС) № 1093/2010. 
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7. Комисията отправя решението си до Съвета по преструктуриране. Ако 

Комисията реши да не открива процедура за преструктуриране на даден субект, 

тъй като условията по параграф 2 не са изпълнени, съответният субект се 

ликвидира съгласно националното право в областта на несъстоятелността. 

8. В определената от решението на Комисията рамка, на своя изпълнителна сесия 

Съветът по преструктуриране взима решение относно процедурата за 

преструктуриране по член 20, като контролира предприемането на необходимата 

мярка за преструктуриране в тази връзка от страна на съответните национални 

органи по преструктуриране. Решението и указанията на Съвета по 

преструктуриране се изпращат на съответните национални органи по 

преструктуриране, които в съответствие с член 26 предприемат всички 

необходими мерки за изпълнението му, упражнявайки правомощията, 

предвидени в Директива [ДВПБ], и по-специално в членове 56—64 от нея. При 

наличието на държавна помощ Съветът по преструктуриране може да вземе 

решение едва след решение на Комисията във връзка с нея. 

9. Ако прецени, че дадена предвидена мярка за преструктуриране може да 

представлява държавна помощ по член 107, параграф 1 от ДФЕС, Съветът по 

преструктуриране приканва участващата или заинтересованата държава членка 

незабавно, в съответствие с член 108, параграф 3 от ДФЕС, да уведоми 

Комисията за нея. 

10. Доколкото предложената от Съвета по преструктуриране на негова 

изпълнителна сесия мярка за преструктуриране предполага използване на 

Фонда и не предвижда предоставянето на държавна помощ по член 107, 

параграф 1 от ДФЕС, Комисията прилага по аналогия и критериите за 

приложимостта на член 107 от ДФЕС. 

11. Комисията има право да поиска от Съвета по преструктуриране всяка 

информация, която сметне, че ѝ е необходима за изпълнението на своите задачи 

в съответствие с настоящия регламент и, където е приложимо — член 107 от 

ДФЕС. В съответствие с глава 5 от настоящия дял Съветът по преструктуриране 

има право да получи от всяко лице информацията, която сметне, че му е 

необходима за подготвянето и взимането на решение за дадена мярка за 

преструктуриране, включително актуализиране и допълнение на посочените в 

плановете за преструктуриране сведения. 

12. Спрямо субект в процес на преструктуриране Съветът по преструктуриране има 

право да представи на Комисията проекторешения за изменение на рамката за 

инструментите за преструктуриране и за използването на Фонда. 

12a. С цел запазването на равностойни условия на конкуренция, при 

упражняването на правомощията си във връзка с държавната помощ и в 

съответствие с Директива [ДВПБ], Комисията третира използването на 

Фонда подобно на използването на национален фонд за преструктуриране. 
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Член 17 

Оценка на стойността 

1. Преди да предприеме мярка за преструктуриране или да упражни правомощието 

си за обезценка или превръщане на капиталови инструменти, Съветът по 

преструктуриране осигурява извършването на справедлива и реалистична 

оценка на стойността на активите и пасивите на субект по член 2 съгласно член 

30 от Директива [ДВПБ]. 

▐ 

16. След предприемането на мярката за преструктуриране, Съветът по 

преструктуриране осигурява извършване на оценка съгласно член 66 от 

Директива [ДВПБ], с цел да се прецени дали акционерите и кредиторите биха 

получили по-добро третиране, ако по отношение на институцията в процес на 

преструктуриране е било започнато обичайно производство. Тази оценка се 

различава от оценката на стойността по параграф  1▌. 

▐ 

Член 18  

Обезценка и превръщане на капиталови инструменти 

1. ЕЦБ, по своя собствена инициатива или след съобщение от компетентен 

национален орган на участваща държава членка, уведомява Съвета по 

преструктуриране, когато прецени, че по отношение на субект по член 2 или 

група със седалище в участваща държава членка са изпълнени условията за 

обезценка и превръщане на капиталови инструменти, предвидени в 

Директива [ДВПБ]. 

▐ 

1a. ЕЦБ предоставя на Съвета по преструктуриране информацията съгласно 

параграф 1, вследствие на искане за оценка, изпратено от Съвета по 

преструктуриране или от национален орган по преструктуриране, ако 

някой от тях прецени, че има причина да се счита, че условията за 

обезценка и превръщане на капиталови инструменти са спазени по 

отношение на субект, посочен в член 2, или група със седалище в участваща 

държава членка. 

1б. Ако са изпълнени условията по параграф 1, Съветът по преструктуриране 

представя на Комисията, като взема предвид информацията, посочена в 

параграф 1, проекторешение, съгласно което се упражняват правомощията 

за обезценка или превръщане на капиталови инструменти и в което се 

посочва дали тези правомощия се упражняват самостоятелно или 

съвместно с мярка за преструктуриране по процедурата по член 16, 

параграфи 4—7. 

▌ 
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5. При получаване на препоръката от Съвета по преструктуриране, Комисията 

решава дали да приеме проекторешението или не и дали правомощията във 

връзка с обезценката или превръщането на капиталови инструменти ще бъдат 

упражнени самостоятелно или съвместно с мярка за преструктуриране по 

процедурата по член 16, параграфи 4—7. 

6. Ако ▌ условията в параграф 1 са изпълнени, но не и тези за преструктуриране в 

съответствие с член 16, параграф 2, Съветът по преструктуриране, след решение 

на Комисията, инструктира националните органи по преструктуриране да 

упражнят, в съответствие с членове 51 и 52 от Директива [ДВПБ], правомощията 

за обезценка или превръщане на капиталови инструменти. 

7. Ако условията за обезценка или превръщане на капиталови инструменти в 

параграф 1, както и тези за преструктуриране в член 16, параграф 2, са 

изпълнени, се прилага процедурата по член 16, параграфи 4—7. 

8. Съветът по преструктуриране се уверява, че националните органи по 

преструктуриране упражняват правомощията за обезценка или превръщане 

съгласно Директива [ДВПБ]. 

▐ 

9. Националните органи по преструктуриране изпълняват указанията на Съвета по 

преструктуриране и упражняват правомощията за обезценка или превръщане на 

капиталови инструменти в съответствие с член 26.  

Член 19  

Общи принципи на инструментите за преструктуриране 

1. Когато Съветът по преструктуриране реши да приложи инструмент за 

преструктуриране към субект по член 2 и мярката за преструктуриране ще 

породи загуби за кредиторите или превръщане на вземанията им, той упражнява 

правомощието по член 18 непосредствено преди или едновременно с 

прилагането на инструмента за преструктуриране. 

2. Инструментите за преструктуриране по член 16, параграф 5 са следните: 

a) инструмент за продажба на стопанска дейност; 

б) инструмент за преходна институция; 

в) инструмент за обособяване на активите; 

г) инструмент за рекапитализация чрез вътрешни източници. 

3. При приемането на проекторешението по член 16, параграф 5 Съветът по 

преструктуриране отчита следните фактори: 

a) активите и пасивите на институцията в процес на преструктуриране въз 
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основа на оценката на стойността им по член 17; 

б) състоянието на ликвидността на институцията в процес на 

преструктуриране; 

в) търгуемостта на франчайзинговата стойност на институцията в процес на 

преструктуриране в светлината на конкурентните и икономическите 

пазарни условия; 

г) разполагаемото време. 

4. Инструментите за преструктуриране могат да бъдат приложени поотделно или 

заедно, с изключение на инструмента за обособяване на активите, който може да 

бъде приложен единствено съвместно с друг инструмент за преструктуриране. 

4a. С оглед на изпълнението на възложените му с настоящия регламент 

задачи, както и с цел да се гарантира равнопоставеност при прилагане на 

инструментите за преструктуриране, Съветът по преструктуриране 

заедно с Комисията приема ръководство за преструктуриране, в което 

излага ясни и подробни насоки за ползване на инструментите за 

преструктуриране.  

Ръководството за преструктуриране по първата алинея е под формата на 

делегиран акт, приет от Комисията съгласно член 82. 

Член 20 

Процедура за преструктуриране 

Приетата от Съвета по преструктуриране по силата на член 16, параграф 8 процедура за 

преструктуриране определя, в съответствие с решенията на Комисията относно рамката 

за преструктуриране, взети съгласно член 16, параграф 6, и където е приложимо по 

аналогия — в съответствие с всяко решение относно държавната помощ, 

подробностите във връзка с приложимите по отношение на институцията в процес на 

преструктуриране инструменти за преструктуриране, в които подробности се посочват 

поне мерките по член 21, параграф 2, член 22, параграф 2, член 23, параграф 2 и 

член 24, параграф 1; Съветът по преструктуриране определя и конкретните средства, 

които могат да бъдат предоставени от Фонда, както и целите, за които да бъдат 

използвани. 

Докато тече самият процес, Съветът по преструктуриране може да измени или 

актуализира процедурата за преструктуриране, както сметне за подходящо предвид 

конкретния случай и в границите на рамката, постановена от Комисията по силата на 

член 16, параграф 6. 

Член 21  

Инструмент за продажба на стопанска дейност: 

1. В границите на постановената от Комисията рамка инструментът за продажба на 
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стопанска дейност представлява прехвърлянето на купувач, който не е преходна 

институция, на следното: 

a) акции или други дялови инструменти, емитирани от институцията в 

процес на преструктуриране; или 

б) всички или определени активи, права или пасиви на институцията в 

процес на преструктуриране. 

2. По отношение на инструмента за продажба на стопанска дейност процедурата за 

преструктуриране по член 16, параграф 8 установява по-специално следното: 

a) инструментите, активите, правата и пасивите, които националният орган 

по преструктуриране ще прехвърли в съответствие с член 32, параграф 1 

и параграфи 7—11 от Директива [ДВПБ]; 

б) търговските условия, като се отчетат обстоятелствата и поетите разходи в 

рамките на процеса на преструктуриране, в чиито рамки националният 

орган по преструктуриране извършва прехвърлянето в съответствие с 

член 32, параграфи 2—4 от Директива [ДВПБ]; 

в) дали правомощието за прехвърляне може да бъде упражнено от 

отговорния за преструктурирането национален орган повече от веднъж в 

съответствие с член 32, параграфи 5 и 6 от Директива [ДВПБ]; 

г) споразуменията за пазарното предлагане от страна на отговорния за 

преструктурирането национален орган на съответния субект или 

инструменти, активи, права и пасиви в съответствие с член 33, 

параграфи 1 и 2 от Директива [ДВПБ]; 

д) дали съблюдаването на изискванията за пазарно предлагане от страна на 

националния орган по преструктуриране би могло да попречи на 

постигането на целите на преструктурирането по параграф 3. 

3. Съветът по преструктуриране прилага инструмента за продажба на стопанска 

дейност, без да съблюдава изискванията за пазарно предлагане в параграф 2, 

буква д), когато прецени, че спазването им може да попречи на постигането на 

една или повече от целите на преструктурирането, и по-специално ако са налице 

следните условия: 

a) той смята, че съществува съществена заплаха за финансовата стабилност, 

породена или изострена от неизпълнение на задълженията  или 

потенциално неизпълнение на задълженията на институцията в процес на 

преструктуриране;  

б) той смята, че спазването на тези изисквания може да попречи на това 

продажбата на стопанска дейност да неутрализира ефективно тази 

заплаха или да постигне целта на преструктурирането, посочена в 

член 12, параграф 2, буква б). 
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Член 22  

Инструмент за преходна институция 

1. В границите на постановената от Комисията рамка инструментът за преходна 

институция представлява прехвърлянето на преходна институция на някой от 

следните елементи: 

a) акции или други дялови инструменти, емитирани от една или повече 

институции в процес на преструктуриране;  

б) всички или определени активи, права или пасиви на една или повече 

институции в процес на преструктуриране. 

2. По отношение на инструмента за преходна институция процедурата за 

преструктуриране по член 20 установява по-специално следното: 

a) инструментите, активите, правата и пасивите, които националният орган 

по преструктуриране ще прехвърли на преходна институция в 

съответствие с член 34, параграфи 1—9 от Директива [ДВПБ]; 

б) споразуменията за създаването, функционирането и прекратяването на 

преходната институция от страна на националния орган по 

преструктуриране в съответствие с член 35, параграфи 1—3 и 5—8 от 

Директива [ДВПБ]; 

в) споразуменията за пазарното предлагане от страна на националния орган 

по преструктуриране на преходната институция или нейните активи или 

пасиви в съответствие с член 35, параграф 4 от Директива [ДВПБ]. 

3. Когато прилага инструмента за преходна институция Съветът по 

преструктуриране се уверява, че общата стойност на прехвърлените на 

преходната институция пасиви от страна на националния орган по 

преструктуриране не надхвърля общата стойност на правата и активите, 

прехвърлени от институцията в процес на преструктуриране или осигурени по 

друг начин. 

3a. Всяко възнаграждение, получено за преходната институция или някои или 

всички права на собственост и пасиви на преходната институция, отговаря 

на съответните разпоредби в рамките на [ДВПБ]. 

Член 23  

Инструмент за обособяване на активите 

1. В границите на постановената от Комисията рамка инструментът за обособяване 

на активите се състои в прехвърлянето на активи, права или пасиви на 

институция в процес на преструктуриране на дружество за управление на 

активи, което отговаря на изискванията, определени съгласно Директива 

[ДВПБ], за това едно юридическо лице да бъде дружество за управление на 

активи. 
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▐ 

2. По отношение на инструмента за обособяване на активите процедурата за 

преструктуриране по член 20 установява по-специално следното: 

a) инструментите, активите, правата и пасивите, които националният орган 

по преструктуриране ще прехвърли на дружество за управление на активи 

в съответствие с член 36, параграфи 1—4 и 6—10 от Директива [ДВПБ]; 

б) заплащането за прехвърлянето на активите от националния орган по 

преструктуриране на дружеството за управление на активи в съответствие 

с принципите в член 17. Тази разпоредба не пречи заплащането да има 

номинална или отрицателна стойност. 

2a. Всяко възнаграждение, получено за дружеството за управление на активи 

или някои или всички права на собственост и пасиви на дружеството за 

управление на активи, отговаря на съответните разпоредби в рамките на 

Директива [ДВПБ]. 

Член 24  

Инструмент за рекапитализация чрез вътрешни източници 

1. Инструментът за рекапитализация чрез вътрешни източници може да бъде 

прилаган за целите, посочени в член 37 от Директива [ДВПБ]: 

▐ 

В границите на постановената от Комисията рамка за инструмента за 

рекапитализация чрез вътрешни източници процедурата за преструктуриране 

установява по-специално следното: 

a) общата сума, с която допустимите пасиви трябва да бъдат намалени или 

превърнати в съответствие с параграф 6; 

б) пасивите, които могат да бъдат изключени в съответствие с 

параграфи 5—13; 

в) целите и минималното съдържание на плана за реорганизация на 

дейността, представен по силата на параграф 16. 

2. ▐ 

Ако условието инструментът за рекапитализация чрез вътрешни 

източници да бъде приложен за рекапитализиране на даден субект, 

определено в член 37, параграф 3 от Директива [ДВПБ], не е изпълнено, се 

прилагат по целесъобразност инструментите за преструктуриране по член 19, 

параграф 2, букви а), б) и в), както и инструментът за рекапитализация чрез 

вътрешни източници по член 19, параграф 2, буква г). 
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3. Пасивите, посочени в член 38, параграф 2 от Директива [ДВПБ,] не се 

обезценяват или превръщат. ▌▌ 

5. Изключването при извънредни обстоятелства на някои пасиви ▌от приложното 

поле на правомощията за обезценка и превръщане може да се извърши 

съгласно член 38, параграф 2а от Директива [ДВПБ]. 

▐ 

Когато допустим пасив или клас допустими пасиви са частично или напълно 

изключени, прилаганата към други допустими пасиви степен на обезценяване 

или превръщане може да бъде увеличена, за да се вземат предвид тези 

изключвания, при условие че по отношение на прилаганата към други 

допустими пасиви степен на обезценяване или превръщане се спазва принципът, 

че никой кредитор не понася по-големи загуби от тези, които би понесъл, 

ако субект по член 2 е бил ликвидиран чрез обичайно производство по 

несъстоятелност. 

6. Когато по силата на параграф 5 допустим пасив или клас допустими пасиви са 

частично или напълно изключени и загубите, които са щели да произтекат от 

тях, не са поети напълно от другите кредитори, Фондът може да предостави на 

институцията в процес на преструктуриране средства за целите, посочени в 

член 38 от Директива [ДВПБ], и съгласно този член. 

▐ 

8. Източниците за предоставените от Фонда средства могат да бъдат следните: 

a) средствата, с които разполага Фондът, набрани чрез вноски от субекти по 

член 2 в съответствие с член 66; 

б) средствата, които могат да бъдат набрани чрез последващи вноски в 

съответствие с член 67 в рамките на три години; както и 

в) ако средствата по букви а) и б) не са достатъчни — средствата, набрани 

от алтернативни източници на финансиране в съответствие с член 69, 

включително в рамките на механизма за отпускане на заеми по този 

член. 

9. При извънредните обстоятелства, посочени в член 38 от Директива [ДВПБ],  

може да се потърси допълнително финансиране от алтернативни източници  

съгласно този член. 

▐ 

10. Когато, като алтернатива или допълнение, условията за предоставяне на 

средства от Фонда, посочени в член 38 от Директива [ДВПБ], са налице, 

може да се предоставят средства, набрани от предварителни вноски в 

съответствие с член 66 и останали неизползвани. 
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▐ 

12. При взимането на решението по параграф 5 за изключване на някои пасиви от 

прилагането на правомощията за обезценка и превръщане се отчитат 

надлежно факторите, посочени в член 38 от Директива [ДВПБ]. ▌ 

13. При прилагането на инструмента за рекапитализация чрез вътрешни 

източници Съветът по преструктуриране извършва оценка съгласно член 41 

от Директива [ДВПБ]. 
▐ 

14. Изключванията по параграф 5 могат да се прилагат с цел даден пасив да бъде 

напълно изключен от обезценяване или прилаганата към него степен на 

обезценяване да се ограничи. 

15. Правомощията за обезценка и превръщане съблюдават изискванията по член 15 

за приоритета на вземанията. 

16. Националният орган по преструктуриране препредава незабавно на Съвета по 

преструктуриране плана за реорганизация на дейността, получен след 

прилагането на инструмента за рекапитализация чрез вътрешни източници от 

администратора, назначен в съответствие с член 47, параграф 1 от Директива 

[ДВПБ]. 

В двуседмичен срок, считано от датата на предаване на плана за реорганизация 

на дейността, отговорният за преструктурирането орган предоставя на Съвета по 

преструктуриране своя оценка на този план. В едномесечен срок, считано от 

датата на предаване на плана за реорганизация на дейността, Съветът по 

преструктуриране оценява вероятността прилагането му да възстанови 

дългосрочната жизнеспособност на субекта по член 2. Оценката се извършва 

съгласувано с компетентния орган. 

Ако Съветът по преструктуриране смята, че планът ще постигне посочената цел, 

той в съответствие с член 47, параграф 5 от Директива [ДВПБ] разрешава на 

националния орган по преструктуриране да го одобри. Ако Съветът по 

преструктуриране не смята, че планът ще постигне посочената цел, той в 

съответствие с член 47, параграф 6 от Директива [ДВПБ] инструктира 

националния орган по преструктуриране да уведоми администратора за тези 

опасения и да изиска от него да го измени, като ги вземе предвид. Това се 

извършва съгласувано с компетентния орган. 

Националният орган по преструктуриране препредава на Съвета по 

преструктуриране изменения план. В едноседмичен срок Съветът по 

преструктуриране инструктира националния орган по преструктуриране да 

уведоми администратора за това дали е удовлетворен от начина, по който 

измененият план отговаря на изразените възражения и дали е необходимо 

допълнително изменение.  
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Член 25  

Надзор от страна на Съвета по преструктуриране 

1. Съветът по преструктуриране следи отблизо провеждането на процедурата за 

преструктуриране от страна на националните органи по преструктуриране. За 

тази цел националните органи по преструктуриране: 

a) си сътрудничат със Съвета по преструктуриране при изпълнение на 

задачата му за упражняване на надзор; 

б) предоставят на редовни, определени от Съвета по преструктуриране 

интервали точни, надеждни и пълни сведения, които той би могъл да 

поиска, за провеждането на процедурата за преструктуриране, 

прилагането на инструментите за преструктуриране и упражняването на 

съответните правомощия, включително за: 

i) функционирането и финансовото състояние на институцията в 

процес на преструктуриране, преходната институция и 

дружеството за управление на активи; 

ii) третирането, което са щели да получат акционерите и кредиторите 

при ликвидирането на институцията по обичайното производство 

по несъстоятелност; 

iii) всяко съдебно производство в ход във връзка с ликвидирането на 

активите на неизпълняващата задълженията си институция, с 

обжалване на решението за преструктуриране и на оценката на 

стойността или във връзка с искания за компенсация от страна на 

акционерите и кредиторите; 

iv) назначаването, отстраняването или заместването на оценители, 

администратори, счетоводители, юристи и други експерти, което 

би могло да е нужно с оглед оказване на съдействие на 

националния орган по преструктуриране, и за резултатите от 

изпълнението на задълженията им; 

v) всеки друг въпрос, който би могъл да бъде посочен от Съвета по 

преструктуриране; 

vi) степента и начина на упражняване от тяхна страна на изброените в 

Дял IV, глава 5 от Директива [ДВПБ] правомощия на 

националните органи по преструктуриране; 

vii) икономическата устойчивост, осъществимостта и изпълнението на 

плана за реорганизация на дейността по член 24, параграф 16. 

Националните органи по преструктуриране представят на Съвета по 

преструктуриране окончателен доклад за провеждането на процедурата за 

преструктуриране. 
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2. Въз основа на предоставената информация Съветът по преструктуриране може 

да инструктира националните органи по преструктуриране във връзка с всеки 

аспект от провеждането на процедурата за преструктуриране, и по-специално с 

елементите по член 20, както и с упражняването на съответните правомощия. 

3. Комисията по препоръка на Съвета по преструктуриране ▌може да преразгледа 

решението си относно рамката за преструктуриране и да приеме необходимите 

изменения, ако това е необходимо за постигането на целите на 

преструктурирането. 

Член 26  

Изпълнение на решенията относно преструктурирането 

1. Националните органи по преструктуриране предприемат необходимите действия 

за изпълнение на решението за преструктуриране по член 16, параграф 8, в 

частност чрез упражняване на контрол над субектите по член 2, взимане на 

необходимите мерки в съответствие с член 64 от Директива [ДВПБ] и 

осигуряване на спазването на предвидените в посочената директива защитни 

мерки. Националните органи по преструктуриране изпълняват всички отправени 

им от Съвета по преструктуриране решения. 

За тези цели, при спазване на настоящия регламент, те упражняват 

правомощията, дадени им от националното транспониращо Директива [ДВПБ] 

право, при предвидения в него ред. Националните органи по преструктуриране 

обстойно информират Съвета по преструктуриране за упражняването на тези 

правомощия. Всяко тяхно действие спазва решението по член 16, параграф 8. 

2. Когато отговорен за преструктурирането национален орган не е изпълнил 

решение по член 16 или го е изпълнил по начин, който не постига целите на 

преструктурирането по настоящия регламент, Съветът по преструктуриране има 

право пряко да нареди на институцията в процес на преструктуриране да: 

a) ▌прехвърли на друго юридическо лице определени свои права, активи 

или пасиви на институция в процес на преструктуриране; 

б) ▌ изиска превръщането на всички дългови инструменти, които съдържат 

договорен елемент за превръщане при обстоятелствата по член 18. 

Съветът по преструктуриране има право също така да упражнява пряко 

всички други правомощия, предвидени в Директива [ДВПБ]. 

3. Институцията в процес на преструктуриране изпълнява решенията по 

параграф 2. Тези решения са с по-голяма сила от всяко предишно решение по 

същия въпрос, взето от националните органи. 

4. Когато предприемат действие по отношение на въпроси, които са предмет на 

решение по параграф 2, националните органи се съобразяват с него. 
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Глава 4 

Сътрудничество 

Член 27  

Задължение за сътрудничество 

1. Съветът по преструктуриране уведомява Комисията за всички предприети от 

него действия в подготовката за преструктуриране. По отношение на 

информацията, получена от Съвета по преструктуриране, членовете на 

Комисията и нейните служители се ангажират да спазват изискванията за 

професионална тайна, посочени в член 79. 

2. При изпълнението на съответните си задължения съгласно настоящия регламент 

Съветът по преструктуриране, Комисията ▌, компетентните ▌органи и 

органите по преструктуриране работят в тясно сътрудничество, особено на 

етапите на планиране на преструктурирането, ранната намеса и 

преструктурирането съгласно членове 7—26. Те предоставят на едни на други 

цялата информация, необходима за изпълнението на техните задължения. 

▐ 

4. За целите на настоящия регламент, когато ЕЦБ кани изпълнителния директор 

на Съвета по преструктуриране да участва в надзорния ѝ съвет, създаден в 

съответствие с член 19 от Регламент (ЕС) № 1024/2013, Съветът по 

преструктуриране може да назначава за участие друг представител. 

5. За целите на настоящия Регламент Съветът по преструктуриране назначава 

представител, който участва в Комитета по преструктуриране на Европейския 

банков орган, създаден в съответствие с член 113 от Директива [ДВПБ]. 

6. Съветът по преструктуриране работи в тясно сътрудничество с Европейския 

инструмент за финансова стабилност (ЕИФС), Европейския механизъм за 

стабилност (EМС) и всеки подобен европейски субект в бъдеще, по-специално 

в случаите, когато ЕИФС, ▌EМС или всеки подобен европейски субект в 

бъдеще са отпуснали или вероятно ще отпуснат пряка или косвена финансова 

помощ на субекти, установени в участваща държава членка, по-специално при 

извънредните обстоятелства, посочени в член 24, параграф 9. 

7. Съветът по преструктуриране и ЕЦБ сключват меморандум за разбирателство, 

определящ общите условия на сътрудничеството съгласно параграф 2. 

Меморандумът се преразглежда редовно и се публикува при подходящо 

третиране на поверителната информация. 

7a. Съветът по преструктуриране и органите по преструктуриране на 

неучастващите държави членки сключват меморандуми за 

разбирателство, които описват в общи линии как те ще си сътрудничат 
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при изпълнението на задълженията си съгласно Директива [ДВПБ].  

Без да се засяга първата алинея, Съветът по преструктуриране сключва 

меморандум за разбирателство с органа по преструктурирането на всяка 

неучастваща държава членка, която е държава членка по произход на поне 

една глобална системно значима институция, определена като такава 

съгласно член 131 от Директива 2013/36/ЕС. 

Всеки меморандум подлежи на редовен преглед и се публикува при условие че 

поверителната информация се третира по подходящ начин. 

Член 28  

Информационен обмен с ЕМП 

1. Както Съветът, така и националните органи по преструктуриране спазват 

задължението за добросъвестно сътрудничество и задължението за обмен на 

информация. 

2. Съветът предоставя на Комисията цялата информация, необходима за 

изпълнението на нейните задачи съгласно настоящия регламент и, когато е 

приложимо, съгласно член 107 от ДФЕС. 

Член 29  

Сътрудничество в рамките на ЕМП и третиране на групи 

Член 12, параграфи 4, 5, 6 и 15 и членове 80—83 от Директива [ДВПБ] не се прилагат 

спрямо отношенията между националните органи по преструктуриране на участващите 

държави членки. Вместо това се прилагат съответните разпоредби на настоящия 

регламент. 

Член 30  

Сътрудничество с неучастващи държави членки 

Когато дадена група се състои от субекти, установени в участващи държави членки, 

както и в неучастващи държави членки, без да се засяга настоящия регламент, Съветът 

по преструктуриране представлява националните органи по преструктуриране на 

участващите държави членки за целите на сътрудничеството с неучастващи държави 

членки в съответствие с членове 7, 8, 11, 12, 15, 50, както и с членове 80—83 от 

Директива [ДВПБ]. 

Член 31  

Сътрудничество с органите на трети държави 

Комисията и Съветът по преструктуриране в рамките на съответните си отговорности 

носят изключителната отговорност за сключването на споразумения с необвързващ 

характер, посочени в член 88, параграф 4 от Директива [ДВПБ], от името на 
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националните органи по преструктуриране на участващите държави членки и ги 

уведомяват в съответствие с параграф 6 от същия член. 

Глава 5 

Правомощия за провеждане на разследвания 

Член 32  

Искане на информация 

1. За целите на изпълнението на задачите, посочени в настоящия регламент, 

Съветът по преструктуриране може пряко или посредством националните 

органи по преструктуриране, като използва пълноценно цялата информация, 

която е на разположение на ЕЦБ или на националните компетентни 

органи, да изиска от изброените по-долу юридически или физически лица да 

предоставят цялата информация, която е необходима, за да бъдат изпълнени 

възложените с настоящия регламент задачи: 

a) субектите по член 2; 

б) служители на субектите по член 2; 

в) трети лица, на които посочените в член 2 субекти са възложили функции 

или дейности; 

2. Субектите ▌и лицата по параграф 1, ▌предоставят поисканата по силата на 

параграф 1 информация. Разпоредбите за служебна тайна не освобождават тези 

субекти и лица от задължението да предоставят информация. Предоставянето на 

изисканата информация не се смята за нарушаване на служебната тайна. 

3. В случаите, когато Съветът по преструктуриране получава информацията 

директно от тези субекти и лица, той предоставя достъп до тази информация на 

съответните национални органи по преструктуриране. 

4. На Съвета по преструктуриране се дава възможност постоянно да получава 

всякаква информация, необходима за упражняването на неговите функции по 

настоящия регламент, по-специално относно капитала, ликвидността, 

активите и пасивите на всяка институция, попадаща в обхвата на неговите 

правомощия за преструктуриране.  

5. Съветът по преструктуриране, компетентните органи и националните органи по 

преструктуриране могат да съставят меморандум за разбирателство с процедура 

относно обмена на информация. Обменът на информация между Съвета по 

преструктуриране, компетентните органи и националните органи по 

преструктуриране не се смята за нарушаване на служебната тайна. 
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6. Компетентните органи, включително ЕЦБ, когато е уместно, и националните 

органи по преструктуриране, си сътрудничат със Съвета по преструктуриране, за 

да проверят дали част или цялата поискана информация е вече на разположение. 

Когато подобна информация е на разположение, компетентните органи, 

включително ЕЦБ, когато е уместно, или националните органи по 

преструктуриране предоставят тази информация на Съвета по преструктуриране. 

Член 33 

Общи разследвания 

1. За целите на изпълнението на задачите по настоящия регламент и при 

отчитане на всякакви други условия, определени в съответното законодателство 

на Съюза, Съветът по преструктуриране може да извършва всички необходими 

разследвания по отношение на лицата, посочени в член 32, параграф 1, 

установени или намиращи се в участваща държава членка. 

За тази цел Съветът по преструктуриране има право: 

a) да изисква представянето на документи; 

б) да проверява счетоводните книги и документите на лицата, посочени в 

член 32, параграф 1, и да взема копия или извлечения от такива книги и 

документи; 

в) да получава писмени или устни обяснения от всяко лице, посочено в 

член 32, параграф 1, или от негови представители или служители; 

г) да задава въпроси на всяко друго лице, което даде съгласие за това, с цел 

да събере информация, свързана с предмета на разследването. 

2. Посочените в член 32, параграф 1 лица подлежат на разследване, започнато въз 

основа на решение на Съвета по преструктуриране 

Когато дадено лице възпрепятства провеждането на разследване, националният 

орган по преструктуриране на участващата държава членка, на чиято територия 

се намират съответните помещения, оказва при спазване на националното 

законодателство необходимото съдействие, включително като улеснява достъпа 

на Съвета по преструктуриране до служебните помещения на юридическите 

лица, посочени в член 32, параграф 1, за да могат да се упражнят 

гореспоменатите права. 

Член 34 

Проверки на място 

1. За целите на изпълнението на задачите, посочени в настоящия регламент и 

при спазването на другите условия, посочени в съответното законодателство на 

Съюза, след предварително уведомяване на съответните национални органи по 

преструктуриране и компетентни органи, Съветът по преструктуриране може 
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да направи всички необходими проверки на място в служебните помещения на 

юридическите лица, посочени в член 32, параграф 1. Освен това преди да 

упражнява правомощията, посочени в член 11, Съветът по 

преструктуриране се консултира с компетентния орган. Когато това е 

необходимо за целите на правилното извършване и ефикасността на проверката, 

Съветът по преструктуриране може да извършва проверки на място без 

предизвестие до тези юридически лица. 

2. Длъжностните лица на Съвета по преструктуриране и другите лица, 

оправомощени от Съвета по преструктуриране да извършат проверка на място, 

могат да влизат в служебните помещения и площи на юридическите лица при 

наличие на решение за провеждане на разследване, прието от Съвета по 

преструктуриране съгласно член 33, параграф 2, и разполагат с всички 

правомощия, предвидени в член 33, параграф 1. 

3. Посочените в член 32, параграф 1 юридически лица са обект на проверки на 

място въз основа на решение на Съвета по преструктуриране. 

4. Длъжностните лица и останалите придружаващи лица, оправомощени или 

назначени от органите по преструктуриране на държавата членка, на чиято 

територия предстои да се проведе проверката, при осигурени от Съвета по 

преструктуриране надзор и координация, подпомагат активно длъжностните 

лица и другите лица, оправомощени от Съвета по преструктуриране. За тази цел 

те разполагат с правомощията, посочени в параграф 2. В проверките на място 

имат право да участват и служители на отговорните за преструктурирането 

органи на участващата държава членка. 

5. Когато длъжностните лица на Съвета по преструктуриране и другите 

придружаващи лица, оправомощени или назначени от Съвета по 

преструктуриране, установят, че дадено лице се противопоставя на проверка, 

разпоредена съгласно параграф 1, националните органи по преструктуриране на 

съответната участваща държава членка им оказват необходимото съдействие в 

съответствие с националното законодателство. Доколкото е необходимо за 

целите на проверката, това съдействие включва запечатването на всякакви 

служебни помещения и счетоводни книги или документи. Когато съответните 

национални органи по преструктуриране не разполагат с това правомощие, те се 

възползват от правото си да поискат необходимото съдействие от други 

национални органи ▌.  

Член 35  

Разрешение от съдебен орган 

1. Ако за проверка на място съгласно член 34, параграфи 1 и 2 или за съдействие 

съгласно член 34, параграф 5 е необходимо разрешение от съдебен орган според 

националните правила, се подава искане за такова разрешение. 

2. Когато се подава искане за разрешение съгласно параграф 1, националният 

съдебен орган своевременно и без отлагане прави проверка на автентичността 
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на решението на Съвета по преструктуриране и на това дали предвидените 

принудителни мерки не са произволни или прекомерни предвид предмета на 

проверката. При проверката на пропорционалността на принудителните мерки 

националният съдебен орган може да поиска от Съвета по преструктуриране 

подробно обяснение, по-специално относно съображенията на Съвета по 

преструктуриране, на които се основава предположението за нарушение на 

правните актове, посочени в член 26, както и относно тежестта на 

предполагаемото нарушение и естеството на участието на лицето, по отношение 

на което се вземат принудителните мерки. Националният съдебен орган обаче 

нито оценява необходимостта от извършване на проверката, нито изисква да му 

бъде предоставена информацията, съдържаща се в документацията на Съвета по 

преструктуриране. Законосъобразността на решението на Съвета по 

преструктуриране подлежи на преглед единствено от Съда на Европейския 

съюз. 

Глава 6 

Санкции 

Член 36 

Правомощие за налагане на административни санкции 

1. Когато Съветът по преструктуриране установи, че субект по член 2 умишлено 

или поради небрежност е извършил едно от нарушенията, посочени в параграф 

2, той дава инструкция на съответните национални органи по преструктуриране 

за налагане на административна санкция на съответния субект по член 2 в 

съответствие с Директива [ДВПБ]. 

Смята се, че такъв субект е извършил умишлено нарушение, ако има обективни 

предпоставки, които показват, че той или неговите висши ръководители са 

действали преднамерено за извършване на нарушението. 

2. Административните санкции могат да бъдат налагани на субектите по член 2 

за следните нарушения: 

a) когато не предоставят информацията, поискана в съответствие с член 32; 

б) когато не се съобразяват с общо разследване в съответствие с член 33 или 

проверка на място съгласно член 34; 

в) когато не правят вноски във фонда в съответствие с член 67 или член 68; 

г) когато не се съобразяват с решение на Съвета за преструктуриране, 

адресирано към тях в съответствие с член 26. 

3. Националните органи по преструктурирането оповестяват всички 
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административни санкции, наложени съгласно параграф 1. Когато 

оповестяването би могло да донесе непропорционални щети на засегнатите 

страни, националните органи по преструктуриране оповестяват санкцията, без 

да указват идентичността на страните. 

4. С цел създаването на последователни, ефикасни и ефективни практики за 

привеждане в действие, както и за осигуряването на общо, единно и 

последователно прилагане на настоящия регламент, Съветът по 

преструктуриране издава насоки относно прилагането на административни 

санкции и периодични наказателни плащания, предназначени за националните 

органи по преструктуриране. 

Член 37  

Периодични наказателни плащания 

1. Съветът по преструктуриране дава инструкции на съответния национален орган 

по преструктуриране да наложи периодично наказателно плащане на съответния 

субект по член 2, ▌за да накара: 

a) субект по член 2 да се съобрази с решение, прието съгласно член 32; 

б) лице по член 32, параграф 1 да предостави пълна информация, която е 

била изискана от решение по същия член; 

в) лице по член 33, параграф 1 да предостави за нуждите на разследване и 

по-специално да събере пълна документация, данни, процедури или 

всякакви други изискани материали и да коригира друга информация, 

предоставена в хода на разследване, разпоредено с решение, взето 

съгласно този член; 

г) лице, посочено в член 34, параграф 1, да допусне извършването на 

проверка на място, разпоредена с решение, взето съгласно този член. 

2. Периодичните наказателни плащания трябва да са ефективни и пропорционални. 

Периодичните наказателни плащания се налагат за всеки ден, докато субектът 

по член 2 или съответното лице започне да спазва съответните решения, 

посочени в параграф 1, букви а)—г). 

3. Периодичното наказателно плащане може да бъде наложено за период от не 

повече от шест месеца. 



 

RR\1014702BG.doc 61/137 PE519.706v03-00 

 BG 

ЧАСТ ІІІ 

ИНСТИТУЦИОНАЛНА РАМКА 

ДЯЛ I 

СЪВЕТ ПО ПРЕСТРУКТУРИРАНЕ 

Член 38 

Правен статут 

1. С настоящото се създава Единен съвет по преструктуриране (Съвет по 

преструктуриране). Съветът по преструктуриране е агенция на Европейския 

съюз със специфична структура, съответстваща на неговите задачи. Той е 

юридическо лице.  

2. Съветът по преструктуриране упражнява във всяка държава членка възможно 

най-широката правосубектност, която се признава на юридически лица съгласно 

националното законодателство. Съветът може, по-специално, да придобива или 

да се разпорежда с движимо и недвижимо имущество и да е страна по съдебни 

производства. 

3. Съветът по преструктуриране се представлява от своя изпълнителен директор. 

Член 39 

 

Състав 

1. Съветът по преструктуриране включва: 

a) изпълнителен директор с право на глас; 

б) заместник изпълнителен директор с право на глас; 

в) член с право на глас, който се назначава от Комисията; 

г) член с право на глас, който се назначава от ЕЦБ;  

д) член с право на глас в съответствие с членове 48 и 51, който се 

назначава от всяка участваща държава членка, представляващ 

националния орган по преструктурирането; 

дa) член, който се назначава от ЕБО и участва като наблюдател без 

право на глас. 
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2. Мандатът на изпълнителния директор, заместник изпълнителния директор и на 

членовете на Съвета по преструктуриране, назначени от Комисията и ЕЦБ, е пет 

години. При спазване на член 52, параграф 6 този срок не може да бъде 

подновяван. 

3. Административната и управленска структура на Съвета по преструктуриране 

обхваща: 

a) пленарна сесия на Съвета по преструктуриране, която изпълнява 

задачите, посочени в член 46; 

б) изпълнителна сесия на Съвета по преструктуриране, която изпълнява 

задачите, посочени в член 50; 

в) изпълнителен директор, който изпълнява задачите, посочени в член 52. 

Член 40  

Спазване на законодателството на Съюза 

Съветът по преструктуриране действа в съответствие със законодателството на Съюза, 

по-специално с решенията на Комисията съгласно настоящия регламент. 

Член 41 

Отговорност 

1. Съветът по преструктуриране отговаря пред Европейския парламент, Съвета и 

Комисията във връзка с прилагането на настоящия регламент, в съответствие с 

посоченото в параграфи 2—8. 

2. Съветът по преструктуриране ежегодно представя доклад на Европейския 

парламент, Съвета, Комисията и Европейската сметна палата относно 

изпълнението на възложените му с настоящия регламент задачи. При спазване 

на изискванията относно служебната тайна този доклад се публикува на 

уебсайта на Съвета по преструктуриране. 

3. Изпълнителният директор представя този доклад публично пред Европейския 

парламент и пред Съвета. 

4. По искане на Европейския парламент изпълнителният директор участва в 

изслушване относно изпълнението на задачите, свързани с преструктурирането, 

пред компетентните комитети на Европейския парламент. Провежда се поне 

едно изслушване през всяка календарна година. 

4a. По искане на Европейския парламент заместник изпълнителният директор 

участва в изслушване относно изпълнението на задачите, свързани с 

преструктурирането, пред компетентните комисии на Парламента. 

5. По искане на Съвета изпълнителният директор може да бъдат изслушван от него 
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относно изпълнението на задачите, свързани с преструктуриране. 

6. Съветът по преструктуриране отговаря устно или писмено на въпроси, 

отправени към него от Европейския парламент или от Съвета, в съответствие 

със своите собствени процедури възможно най-бързо, като в никакъв случай 

срокът за това не надвишава пет седмици от предаването им. 

7. При поискване изпълнителният директор провежда поверителни устни 

обсъждания при закрити врата с председателя и заместник-председателите на 

компетентната комисия на Европейския парламент, когато подобни обсъждания 

се изискват с оглед упражняването на правомощията на Европейския парламент 

в рамките на Договора. Европейският парламент и Съветът по преструктуриране 

сключват споразумение относно подробните условия и ред за организиране на 

подобни обсъждания с оглед осигуряване на пълна поверителност в 

съответствие със задълженията за поверителност, наложени по силата на 

настоящия регламент и на член 76 от Директива [ДВПБ] на Съвета по 

преструктуриране във функцията му на национален орган по 

преструктуриране съгласно член 5 от настоящия регламент. 

8. По време на разследвания от Парламента Съветът по преструктуриране си 

сътрудничи с Парламента съобразно ДФЕС. До 1 март 2015 г. Съветът по 

преструктуриране и Европейският парламент сключват подходящи 

договорености за практическите условия и ред на упражняване на демократична 

отчетност и надзор върху изпълнението на задачите, които с настоящия 

регламент са възложени на Съвета по преструктуриране. Тези договорености 

обхващат, наред с другото, достъпа до информация, сътрудничество при 

разследванията и информация за процедурата за избор на изпълнителния 

директор и заместник изпълнителния директор. Договореностите са с 

обхват, подобен на този на Междуинституционалното споразумение 

(МИС) между Европейския парламент и ЕЦБ, сключено съгласно член 20, 

параграф 9 от Регламент (EС) № 1024/2013. 

Тези договорености включват споразумение между Съвета по 

преструктуриране и Европейския парламент относно принципите и 

процедурите за класифициране, предаване на Парламента и отложено 

публично оповестяване на поверителна информация, различна от 

обхванатата от МИС, сключено съгласно член 20, параграф 9 от Регламент 

(EС) № 1024/2013. 

Член 42 

Национални парламенти 

-1. Когато представя доклада по член 41, параграф 2, Съветът по 

преструктуриране едновременно го изпраща пряко до националните 

парламенти на участващите държави членки. 

Националните парламенти могат да изпращат на Съвета по 

преструктуриране обосновани бележки по този доклад. 
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1. Поради специфичните задачи на Съвета по преструктуриране националните 

парламенти на участващите държави членки чрез своите собствени процедури 

могат да поискат от него да отговори писмено на всякакви бележки или въпроси, 

които са му представили във връзка с неговите функции по силата на настоящия 

регламент. 

2. Националният парламент на участваща държава членка може да покани 

изпълнителния директор да участва в размяната на мнения във връзка с 

преструктурирането на субекти по член 2 в съответната държава членка заедно 

с представител на националния орган по преструктуриране. 

3. Настоящият регламент се прилага без да се засяга отговорността на 

националните органи по преструктуриране пред националните парламенти в 

съответствие с националното право за изпълнението на задачи, които не са 

възложени на Съвета по преструктуриране или на Комисията по силата на 

настоящия регламент. 

Член 43 

Независимост 

1. При осъществяването на възложените им с настоящия регламент задачи Съветът 

по преструктуриране и националните органи по преструктуриране действат 

независимо и в обществен интерес. 

2. Членовете на Съвета, посочени в член 39, параграф 2, действат независимо и 

обективно в интерес на Съюза като цяло, като нямат право да искат, нито да 

приемат указания от институции или органи на Съюза, от правителства на 

държави членки или от други публични или частни органи. 

Член 43а 

Общи принципи, приложими за Съвета по преструктуриране 

Съветът по преструктуриране се подчинява на следните принципи: 

a) Съветът по преструктуриране действа независимо в съответствие с член 

43; 

б) членовете на Съвета по преструктуриране притежават необходимите 

експертни познания относно банковото преструктуриране и 

несъстоятелност; 

в) Съветът по преструктуриране има капацитет да се справя с големи 

банкови групи; 

г) Съветът по преструктуриране има капацитет да действа бързо и 

безпристрастно; 
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д) Съветът по преструктуриране гарантира, че се отдава необходимото 

внимание на националната финансова стабилност, финансовата 

стабилност на Съюза и вътрешния пазар; както и 

е) Съветът по преструктуриране се отчита пред Европейския парламент и 

Съвета съгласно член 41. 

Член 44 

Седалище 

Съветът по преструктуриране е със седалище в Брюксел, Белгия. 

ДЯЛ II 

ПЛЕНАРНИ СЕСИИ НА СЪВЕТА ПО ПРЕСТРУКТУРИРАНЕ 

Член 45  

Участие в пленарни сесии 

Всички членове на Съвета по преструктуриране участват в пленарните сесии. 

Член 46 

Задачи 

1. На пленарните сесии Съветът по преструктуриране: 

a) приема до 30 ноември на всяка година годишната си работна програма за 

следващата година ▌въз основа на проект, представен от изпълнителния 

директор, и я предава за информация на Европейския парламент, на 

Съвета, на Комисията и на ЕЦБ; нейното изпълнение трябва да бъде 

наблюдавано и контролирано от Съвета по преструктуриране на 

неговата пленарна сесия; 

б) приема, наблюдава и контролира годишния си бюджет в съответствие с 

член 58, параграф 2; 

бa) представя становища и препоръки относно проектодоклада от 

изпълнителния директор, посочен в член 52, параграф 2, буква ж); 

в) взема решения относно доброволното даване на заеми между 

финансовите механизми по член 68, взаимното използване на 

националните финансови механизми по член 72, както и относно 

кредитиране на схема за гарантиране на депозитите в съответствие с 

член 73, параграф 4; 

г) приема годишен отчет за дейността си по член 41, в който се представят 

подробни обяснения във връзка с изпълнението на бюджета; 
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д) приема финансовия си правилник съгласно член 61; 

е) приема стратегия за борба с измамите, пропорционална на рисковете от 

измами, като се отчитат разходите и ползите от мерките, които ще бъдат 

взети; 

ж) приема правила за предотвратяване и управление на конфликти на 

интереси по отношение на своите членове; 

з) приема свой процедурен правилник; 

и) в съответствие с параграф 2 упражнява по отношение на своя персонал 

правомощията, предоставени от Правилника за длъжностните лица на 

органа по назначаването, както и тези, предоставени от Условията за 

работа на другите служители на органа, оправомощен да сключва трудови 

договори1 („правомощия на органа по назначаването“); 

й) приема подходящи правила за прилагането на Правилника за 

длъжностните лица и Условията за работа на другите служители в 

съответствие с член 110 от Правилника за длъжностните лица; 

к) назначава счетоводител, обхванат от Правилника за длъжностните лица и 

Условията за работа на другите служители, който е функционално 

независим при изпълнението на своите задължения; 

л) осигурява подходящи последващи действия във връзка с констатациите и 

препоръките, произтичащи от вътрешни или външни одитни доклади и 

оценки, както и от разследвания на Европейската служба за борба с 

измамите (OLAF); 

м) взема всички решения относно създаването на вътрешните си структури и 

когато е необходимо, относно тяхното изменение. 

2. На пленарна сесия Съветът приема в съответствие с член 110 от Правилника за 

персонала решение, основаващо се на член 2, параграф 1 от Правилника за 

длъжностните лица и на член 6 от Условията за работа на другите служители, с 

което се делегират на изпълнителния директор съответните правомощия за 

назначаване и с което се определят условията, при които делегирането на 

правомощия може да бъде временно прекратено. Изпълнителният директор е 

упълномощен да делегира вторично тези правомощия. 

Поради извънредни обстоятелства Съветът по преструктуриране в пленарна 

сесия може с решение временно да спре делегираните на изпълнителния 

директор правомощия за назначаване, както и тези, които са били вторично 

делегирани от него, и да ги упражнява сам или да оправомощи някой от своите 

членове или член на персонала, различен от изпълнителния директор. 

                                                 
1 
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Член 47  

Заседания на пленарна сесия на Съвета по преструктуриране 

1. Изпълнителният директор свиква заседания на пленарната сесия на Съвета по 

преструктуриране. 

2. Съветът по преструктуриране провежда годишно най-малко две редовни 

заседания в пленарна сесия. Освен това той заседава по инициатива на 

изпълнителния директор, по искане на Комисията или по искане на най-малко 

една трета от членовете си. 

3. На своята пленарна сесия Съветът по преструктуриране може да покани 

наблюдатели, които да присъстват на неговите заседания на ad hoc основа. По-

конкретно, при поискване Съветът по преструктуриране  може да покани 

представител на EМС да участва като наблюдател. 

4. Съветът по преструктуриране осигурява секретариата на своята пленарна сесия. 

Член 48  

Процес на вземане на решение 

1. В пленарната си сесия Съветът по преструктуриране взема решения с 

обикновено мнозинство от членовете си, посочени в член 39, параграф 1, букви 

а) — д). Решенията по член 46, параграф 1, буква в) обаче се вземат с 

мнозинство от две трети от тези членове. 

2. Изпълнителният директор участва в гласуването. 

3. Съветът по преструктуриране приема и оповестява публично своя процедурен 

правилник. В процедурния правилник се определят подробно условията и реда 

за гласуване, по-специално условията, при които един от членовете може да 

действа от името на друг член, включително, когато е целесъобразно, правила 

относно кворума. 

ДЯЛ III 

ИЗПЪЛНИТЕЛНА СЕСИЯ НА СЪВЕТА ПО ПРЕСТРУКТУРИРАНЕ 

Член 49  

Участие в изпълнителни сесии 

1. Членовете на Съвета по преструктуриране, посочени в член 39, параграф 1, 

букви от а) до г), участват в работата на изпълнителните му сесии. 

2. При разискванията относно субект по член 2 или група от субекти, регистрирани 

само в една участваща държава членка, членът, определен от тази държава 
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членка, също участва в разискванията и в процеса на вземане на решения в 

съответствие с член 51, параграф 1 ▌. 

3. При разискванията относно трансгранична група членът, определен от 

държавата членка, в която се намира органът, отговорен за преструктуриране на 

равнище група, както и членовете, определени от държавите членки, в които е 

установено дъщерно дружество или субект, който попада в обхвата на 

консолидирания надзор, също така участват в разискванията и в процеса на 

вземане на решение в съответствие с член 51, параграф 2 ▌. 

3a. Членовете на Съвета по преструктуриране, посочени в член 39, параграф 1, 

букви от а) до г), гарантират, че решенията и мерките за 

преструктуриране, по-специално по отношение на използването на Фонда, 

във всички различни формати на изпълнителните сесии на Съвета по 

преструктуриране са съгласувани, подходящи и пропорционални. 

Член 50 

Задачи 

1. Съветът, в своята пленарна сесия, се подпомага от своя изпълнителна сесия. 

2. На своята изпълнителна сесия Съветът по преструктуриране: 

a) подготвя всички решения, които следва да бъдат приети от пленарната 

сесия; 

б) взема всички решения за прилагането на настоящия регламент. 

Това включва: 

-i) да подготвя, оценява и одобрява планове за преструктуриране 

съгласно членове 7—9; 

-ia) да определя минималните изисквания за собствени средства и 

допустими пасиви, които институциите и предприятията 

майки трябва да поддържат в съответствие с член 10; 

i) да предоставя възможно най-рано на Комисията проекторешение в 

съответствие с член 16 заедно с цялата необходима информация, 

която да ѝ позволи да вземе обосновано решение съгласно член 16, 

параграф 6; 

ii) да взема решения по отношение на част II от бюджета на Съвета по 

преструктуриране относно Фонда. 

3. При необходимост в спешни случаи Съветът по преструктуриране на своя 

изпълнителна сесия може да приема временни решения от името на пленарната 

сесия, по-специално по въпроси, свързани с административното управление, в 

това число и по бюджетни въпроси. 
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4. Изпълнителната сесия на Съвета по преструктуриране се свиква по инициатива 

на изпълнителния директор или по молба на някой от неговите членове. 

5. Процедурният правилник за изпълнителните сесии на Съвета по 

преструктуриране се определя на негова пленарна сесия. 

Член 51 

Вземане на решение 

1. При разискванията относно отделно предприятие или група, създадена само в 

една участваща държава членка, Съветът по преструктуриране ▌на своите 

изпълнителни сесии се стреми към консенсус. При липса на консенсус 

Съветът по преструктуриране взема решенията си с обикновено мнозинство 

от членовете с право на глас, посочени в член 39, параграф 1, букви от а) до 

г), и участващите членове, посочени в член 49, параграф 2. В случай на равен 

брой гласове решаващ глас има изпълнителният директор.  

2. При разискванията относно трансгранична група Съветът по преструктуриране 

▌на своите изпълнителни сесии се стреми към консенсус. При липса на 

консенсус Съветът по преструктуриране взема решенията си с обикновено 

мнозинство от членовете с право на глас, посочени в член 39, параграф 1, 

букви от а) до г), и участващите членове, посочени в член 49, параграф 3. 

Всеки от членовете на Съвета по преструктуриране, посочени в член 39, 

параграф 1, букви от а) до г), и членът, определен от държавата членка, в която 

се намира органът по преструктуриране за равнището на групата, има право на 

един глас. Националният орган по преструктуриране на всяка участваща 

държава членка, в която е установено дъщерно дружество или субект, 

който попада в обхвата на консолидирания надзор, има право на глас, 

равняващо се на част от един глас. В случай на равен брой гласове решаващ глас 

има изпълнителният директор. 

▐ 

3. На изпълнителна сесия Съветът по преструктуриране приема и разгласява 

публично процедурните правила за своите изпълнителни сесии. 

Заседанията на изпълнителните сесии на Съвета по преструктуриране се свикват 

по инициатива на изпълнителния директор или по искане на някой от неговите 

членове. Те се председателстват от изпълнителния директор. В 

изпълнителната си сесия Съветът по преструктуриране може да покани 

наблюдатели да присъстват на неговите заседания на ad hoc основа. По-

конкретно, при поискване Съветът по преструктуриране  може да покани 

представител на EМС да участва като наблюдател. 
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ДЯЛ IV 

ИЗПЪЛНИТЕЛЕН ДИРЕКТОР И ЗАМЕСТНИК ИЗПЪЛНИТЕЛЕН ДИРЕКТОР 

Член 52 

 Назначаване и задачи 

1. Съветът по преструктуриране се ръководи от изпълнителен директор, нает на 

пълно работно време, който не заема национален пост. 

2. Изпълнителният директор отговаря за: 

a) подготовката на работата на изпълнителните и на пленарните сесии на 

Съвета по преструктуриране и свикването и председателстването на 

неговите заседания; 

б) всякакви въпроси, свързани с персонала; 

в) въпроси, свързани с ежедневното управление; 

г) изпълнението на бюджета на Съвета по преструктуриране в съответствие 

с член 58, параграф 3. 

д) управлението на Съвета по преструктуриране; 

е) изпълнението на годишната работна програма на Съвета по 

преструктуриране; 

ж) подготвянето всяка година на проект на доклад, който съдържа част, 

посветена на действията на Съвета по преструктуриране във връзка с 

преструктуриране, и част относно финансовите и административните 

въпроси. 

3. Изпълнителният директор се подпомага от заместник изпълнителен директор. 

Заместник изпълнителният директор изпълнява функциите на изпълнителния 

директор в негово отсъствие. 

4. Изпълнителният директор и заместник изпълнителният директор се назначават 

въз основа на своите качества, умения, познания в банковата и финансовата 

област, въз основа на опита, свързан с финансовия надзор и регулиране.  

Изпълнителният директор и заместник-директорът се избират въз основа 

на открита процедура за подбор, при която се спазва принципът на баланса 

между половете, за което Европейският парламент и Съветът биват 

надлежно информирани. 

5. Комисията предоставя на компетентната комисия на Европейския 
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парламент списък на подбрани кандидати за постовете изпълнителен 

директор и заместник изпълнителен директор. 

Комисията представя предложение за назначаване на изпълнителен директор 

и заместник изпълнителен директор пред Европейския парламент за 

одобрение. След одобрението на това предложение Съветът приема решение 

за изпълнение за назначаване на изпълнителен директор и заместник 

изпълнителен директор. 

6. Чрез дерогация от член 39, параграф 2, срокът на мандата на първия заместник 

изпълнителен директор, назначен след влизането в сила на настоящия 

регламент, е три години; този мандат може да бъде подновен еднократно за срок 

от пет години. Изпълнителният директор и заместник изпълнителният директор 

остават на длъжността си до назначаването на приемници. 

7. Заместник изпълнителен директор, чийто мандат е бил удължен, не участва 

в друга процедура за подбор на кандидати за същия пост в края на целия период. 

8. Ако изпълнителният директор или заместник изпълнителният директор вече не 

отговарят на необходимите условия за изпълнение на съответните си 

задължения или са виновни за извършването на тежко провинение, Съветът 

може, след предложение на Комисията, което е било одобрено от Европейския 

парламент, да приеме решение за изпълнение за отстраняване от длъжност на 

единия или другия. 

За тези цели Европейският парламент или Съветът могат да информират 

Комисията, че считат, че са изпълнени условията за отстраняване от 

длъжност на изпълнителния директор или заместник изпълнителния 

директор, на което Комисията е длъжна да реагира. 

Член 53 

Независимост 

1. Изпълнителният директор и заместник изпълнителният директор изпълняват 

задачите си съобразно решенията на Комисията и на Съвета по 

преструктуриране. 

Когато участват в разискванията и в процеса на вземане на решения в рамките 

на Съвета по преструктуриране, изпълнителният директор и заместник 

изпълнителният директор нито търсят, нито приемат указания от институции 

или органи на Съюза, а изразяват своите възгледи и гласуват независимо. При 

тези разисквания и в процеса за вземане на решения заместник изпълнителният 

директор не трябва да бъде ръководен от изпълнителния директор. 

2. Нито държавите членки, нито друг публичен или частен орган имат право да се 

опитват да въздействат върху изпълнителния директор и заместник 

изпълнителния директор при изпълнението на техните задачи. 
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3. В съответствие с Правилника за длъжностните лица, посочен в член 78, 

параграф 6, след като напуснат постовете си, изпълнителният директор и 

заместник изпълнителният директор продължават да бъдат обвързани от 

задължението да действат почтено и предпазливо по отношение на приемането 

на някои назначения или възнаграждения. 

ДЯЛ V 

ФИНАНСОВИ РАЗПОРЕДБИ 

Глава 1 

Общи разпоредби 

Член 54 

Ресурси 

Съветът по преструктуриране отговаря за заделянето на необходимите финансови и 

човешки ресурси за изпълнението на задачите, които са му възложени с настоящия 

регламент. 

Член 55 

Бюджет 

1. Разчетите за всички приходи и разходи на Съвета по преструктуриране се 

подготвят за всяка финансова година, съвпадаща с календарната година, и се 

указват в бюджета на Съвета по преструктуриране. 

2. Бюджетът на Съвета по преструктуриране е балансиран по отношение на 

приходите и разходите. 

3. Бюджетът се състои от две части: част I относно административното управление 

на Съвета по преструктуриране и част II относно Фонда. 

Член 56  

Част I на бюджета относно административното управление на Съвета 

1. Приходите на част I от бюджета се състоят от годишните вноски, необходими за 

покриване на очакваните годишни административни разходи, в съответствие 

с член 63, параграф 1, буква а). 

2. Разходите на част I от бюджета включват най-малкото разходите за персонал, 

възнаграждения, административните разходи, инфраструктурните и 



 

RR\1014702BG.doc 73/137 PE519.706v03-00 

 BG 

оперативните разходи и разходите за професионално обучение. 

Член 57  

Част ІІ от бюджета относно Фонда 

1. Приходите на част II от бюджета се състоят по-конкретно от: 

a) вноски, плащани от институции, установени в участващите държави 

членки в съответствие с член 62, с изключение на годишните вноски, 

посочени в член 62, параграф 1, буква а); 

б) заеми, получени от други механизми за финансиране на 

преструктуриране в неучастващи държави членки в съответствие с 

член 68, параграф 1; 

в) заеми, получени от финансови институции или други трети страни 

съгласно член 69, включително в рамките на механизма за отпускане 

на заеми по този член; 

г) възвръщаемост на инвестициите на суми, държани във Фонда в 

съответствие с член 70. 

2. Разходите на част II от бюджета се състоят от: 

a) разходи за целите, посочени в член 71; 

б) инвестиции в съответствие с член 70; 

в) лихви, платени по заеми от други механизми за финансиране на 

преструктуриране в неучастващи държави членки в съответствие с 

член 68, параграф 1; 

г) лихви, платени по заеми, получени от финансови институции или други 

трети страни в съответствие с член 69, включително в рамките на 

механизма за отпускане на заеми по този член. 

Член 58  

Съставяне и изпълнение на бюджета 

1. До 15 февруари всяка година изпълнителният директор изготвя предварителен 

разчет на приходите и разходите на Съвета по преструктуриране за следващата 

година и го предава на Съвета по преструктуриране за одобрение на пленарна 

сесия не по-късно от 31 март всяка година. 

2. Бюджетът на Съвета по преструктуриране се приема на пленарна сесия въз 

основа на предварителния разчет. Когато е необходимо, той се коригира 

надлежно вследствие на наблюдението и контрола върху него от страна на 

Съвета по преструктуриране в неговата пленарна сесия. 
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3. Изпълнителният директор изпълнява бюджета на Съвета по преструктуриране. 

Член 59  

Одит и контрол 

1. В рамките на Съвета по преструктуриране се създава вътрешно одитно звено, 

което действа в съответствие с приложимите международни стандарти. 

Вътрешният одитор, назначен от Съвета по преструктуриране, отговаря пред 

него за проверката на правилното функциониране на системите и процедурите 

във връзка с изпълнението на бюджета. 

2. Вътрешният одитор консултира Съвета по преструктуриране във връзка с това 

как да се справя с рисковете, като издава независими становища относно 

качеството на системите за управление и контрол и като отправя препоръки за 

подобряване на условията за извършване на дейността и за насърчаване на 

доброто финансово управление. 

3. Съветът по преструктуриране носи отговорността за въвеждането на вътрешни 

системи за контрол и процедури, подходящи за изпълнението на своите задачи. 

Член 60  

Представяне на отчетите и освобождаване от отговорност във връзка с 

изпълнението на бюджета 

1. Изпълнителният директор действа като разпоредител с бюджетни кредити. 

2. До 1 март на всяка следваща финансова година счетоводителят на Съвета по 

преструктуриране изпраща предварителните отчети на Съвета по 

преструктуриране. 

3. До 31 март на всяка година Съветът по преструктуриране в своя изпълнителна 

сесия изпраща на Европейския парламент, на Съвета, на Комисията и на 

Сметната палата свой предварителен отчет за предходната финансова година. 

4. Когато получи бележките на Сметната палата относно предварителния отчет на 

Съвета по преструктуриране, изпълнителният директор изготвя окончателния 

отчет на Съвета по преструктуриране, за който той носи отговорност, и го 

изпраща за одобрение от пленарната сесия на Съвета по преструктуриране. 

5. До 1 юли след изтичането на всяка финансова година изпълнителният директор 

изпраща окончателния отчет на Европейския парламент, на Съвета, на 

Комисията, както и на Сметната палата. 

6. Изпълнителният директор изпраща на Сметната палата отговор на нейните 

забележки до 1 юли. 

7. Окончателните отчети се публикуват в Официален вестник на Европейския съюз 

не по-късно от 15 ноември на следващата година. 
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8. На пленарна сесия Съветът по преструктуриране освобождава от отговорност 

изпълнителния директор по отношение на изпълнението на бюджета. 

9. Изпълнителният директор представя на Европейския парламент, по негово 

искане, всякаква информация, изисквана във връзка с отчетите на Съвета по 

преструктуриране. 

9a. След разглеждането на окончателните отчети, подготвени от Съвета по 

преструктуриране съгласно настоящия член, Сметната палата изготвя 

доклад относно констатациите си и предоставя доклада на Европейския 

парламент и на Съвета до 1 декември след всяка финансова година. 

9б. Сметната палата докладва по-специално относно: 

a) икономичността, ефективността и ефикасността, с които са били 

използвани средствата (включително средствата от фонда); 

б) всички условни задължения — на Съвета по преструктуриране, на 

Комисията или други — възникващи в резултат на изпълнението от 

Комисията и от Съвета по преструктуриране на задачите им 

съгласно настоящия регламент. 

Член 61 

Финансови правила 

Съветът по преструктуриране след консултация с Комисията и Сметната палата на 

Съюза приема вътрешните финансови разпоредби, установяващи по-специално 

правилата относно изготвянето и изпълнението на неговия бюджет. 

Доколкото това е съвместимо с оглед особеностите на Съвета по преструктуриране, 

финансовите разпоредби се ръководят от рамковия финансов регламент за органите, 

създадени по силата на ДФЕС в съответствие с член 208 от Регламент (ЕС, Евратом) 

№ 966/2012 на Европейския парламент и на Съвета от 25 октомври 2012 г. относно 

финансовите правила, приложими за общия бюджет на Съюза.1 

Член 62 

Вноски 

1. Субектите по член 2 правят вноски в бюджета на Съвета по преструктуриране в 

съответствие с настоящия регламент и делегираните актове относно вноските, 

приети в съответствие с параграф 5. Вноските се състоят от: 

a) годишни вноски, необходими за покриване на административните 

разходи; 

б) предварителни годишни вноски, необходими за постигане на целевото 

                                                 
1 ОВ L 298, 26.10.2012 г., стр. 1. 
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равнище на финансиране на фонда, посочено в член 65, изчислено в 

съответствие с член 66;  

в) извънредни последващи вноски, изчислени в съответствие с член 67. 

2. Сумите на вноските се определят на равнище, което подсигурява, че свързаните 

с тях приходи са принципно достатъчни, за да може всяка година бюджетът на 

Съвета по преструктуриране да бъде балансиран, както и за мисиите на Фонда. 

3. Съветът по преструктуриране след консултация с компетентния орган 

определя в съответствие с делегираните актове, посочени в параграф 5, 

вноските, дължими от всеки от субектите по член 2, с решение, адресирано към 

съответния субект. Съветът по преструктуриране прилага процедурни, отчетни и 

други правила, за да се гарантира, че вноските се изплащат изцяло и 

своевременно. 

4. Сумите, събрани в съответствие с параграфи 1, 2 и 3, се използват единствено за 

целите на настоящия регламент. 

5. Комисията е упълномощена да приема делегирани актове относно вноските в 

съответствие с член 82, за да: 

a) определи вида на вноските и областите, за които те са дължими, начина, 

по който се изчислява размерът на вноските, начина, по който те се 

изплащат; 

б) уточни правилата за регистрация, отчитане, докладване и други правила, 

посочени в параграф 3, необходими, за да се гарантира, че вноските се 

изплащат изцяло и своевременно; 

в) определи системата за вноските по отношение на институциите, на които 

е разрешено да оперират, след като Фондът достигне целевото си 

равнище; 

г) определи годишните вноски, необходими за покриването на 

административните разходи на Съвета по преструктуриране, преди той да 

започне изцяло да действа. 

Член 63  

Мерки за борба с измамите 

1. С цел да се улесни борбата с измамите, корупцията и други незаконни дейности, 

съгласно Регламент (ЕО) № 1073/1999, в рамките на шест месеца от деня, в 

който Съветът по преструктуриране започне да действа, той се присъединява 

към Междуинституционалното споразумение от 25 май 1999 г. относно 

вътрешните разследвания, провеждани от Европейската служба за борба с 

измамите (OLAF), и приема подходящите разпоредби, приложими по отношение 

на всички свои служители, като използва образеца, посочен в приложението към 
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това споразумение. 

2. Сметната палата на ЕС разполага с правомощия за извършване на одити на 

документи и на място на бенефициерите, изпълнителите и подизпълнителите, 

които са получили средства ▌посредством Съвета по преструктуриране. 

3. OLAF може да извършва разследвания, включително проверки на място и 

инспекции, за да установи дали е извършена измама, корупционно действие или 

друга незаконна дейност, засягаща финансовите интереси на Съюза, във връзка с 

изпълнението на договор, финансиран от Съвета по преструктуриране, в 

съответствие с разпоредбите и процедурите, предвидени в Регламент (ЕО) 

№ 1073/1999 и Регламент (Евратом, ЕО) № 2185/96. 

Глава 2 

Единен фонд за преструктуриране на банки 

РАЗДЕЛ 1 

СЪЗДАВАНЕ НА ФОНДА 

Член 64 

Общи разпоредби 

1. С настоящото се създава Единен фонд за преструктуриране на банки. 

2. Съветът по преструктуриране използва Фонда само с цел да се гарантира 

ефективното прилагане на инструментите и правомощията за преструктуриране 

▌и в съответствие с целите и принципите на преструктурирането ▌. Не се 

допуска при никакви обстоятелства бюджетът на ЕС или националните 

бюджети на държавите членки да поемат разходи или загуби на Фонда или 

пасив на Съвета по преструктуриране. 

3. Съветът по преструктуриране е собственик на Фонда. 

Член 65  

Целево равнище на финансиране 

1. За период не по-дълъг от 10 години, считано от влизането в сила на настоящия 

регламент, наличните финансови средства на фонда трябва да достигнат поне 

процентното равнище от размера на депозитите на всички лицензирани в 

участващите държави членки кредитни институции, гарантирани съгласно 

Директива [СГД] и в съответствие с член 93, параграф 1 от Директива 

[ДВПБ]. 
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2. В първоначалния период, посочен в параграф 1, вноските във фонда, изчислени 

съгласно член 66 и увеличени в съответствие с член 62, се разпределят 

възможно най-равномерно във времето, докато се достигне целевото равнище, 

освен ако в зависимост от обстоятелствата те могат да бъдат платени авансово, 

като се имат предвид благоприятните пазарни условия или нуждите от 

финансиране. 

3. Съветът по преструктуриране може да удължи първоначалния срок с най-много 

четири години, ако Фондът извършва плащания, които възлизат кумулативно на 

процентното равнище по член 93, параграф 2 от Директива [ДВПБ] от 

общата сума, посочена в параграф 1. 

4. Ако след първоначалния период, посочен в параграф 1, наличните финансови 

средства намалеят под целевото равнище по параграф 1, вноските, изчислени в 

съответствие с член 66, се увеличават, докато се достигне целевото равнище. 

Когато наличните финансови средства възлизат на по-малко от половината от 

целевото равнище, годишните вноски се определят съгласно член 93, параграф 

2 от Директива [ДВПБ].  

5. Комисията е упълномощена да приема делегирани актове в съответствие с член 

82, за да определи следното: 

a) критериите за разпределяне във времето на вноските към Фонда, 

изчислени съгласно параграф 2; 

б) обстоятелствата, при които плащането на вноски може да стане авансово 

по параграф 2; 

в) критериите за определяне на броя на годините, с които може да бъде 

удължен първоначалният период по параграф 1 в съответствие с параграф 

3; 

г) критериите за определяне на годишните вноски, предвидени в параграф 

4. 

Член 66  

Предварителни вноски 

1. Индивидуалната вноска на всяка институция се набира поне веднъж годишно и 

се изчислява пропорционално на сумата на пасивите, с изключение на 

собствените средства и гарантираните депозити, по отношение на общата сума 

на пасивите, с изключение на собствените средства и гарантираните депозити, 

на всички лицензирани институции на териториите на участващите държави 

членки. 

Тя се коригира в зависимост от рисковия профил на всяка институция в 

съответствие с критериите, посочени в делегираните актове по член 94, 

параграф 7 от Директива [ДВПБ]. 
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2. Наличните финансови средства, които се вземат под внимание, за да се достигне 

целевото равнище на финансиране, посочено в член 65, може да включват 

парични средства, близки до паричните средства парични еквиваленти, 

активи, допустими като висококачествени ликвидни активи съгласно 

коефициента на краткосрочно ликвидно покритие, или задължения за 

плащания, които са гарантирани в пълна степен с обезпечение от нискорискови 

активи, необвързани с права на трети страни, които са на разположение 

свободно и са набелязани за изключително ползване от Съвета по 

преструктуриране за целите, посочени в член 71, параграф 1. Делът на тези 

неотменими задължения за плащане не надвишава процентното равнище по 

член 94, параграф 3 от Директива [ДВПБ]  от общата сума на вноските, 

набрани съгласно параграф 1. 

2a. Индивидуалните вноски на всяка институция, посочени в параграф 1, са 

окончателни и не могат при никакви обстоятелства да се възстановяват 

със задна дата. 

2б. Когато участващите държави членки вече са създали национални 

механизми за финансиране на преструктуриране, те могат да постановят, 

че тези механизми ще използват наличните в тях финансови средства, 

събирани в миналото от институциите като предварителни вноски, за да 

компенсират институциите за предварителните вноски, които тези 

институции могат да бъдат задължени да плащат на Фонда. Това връщане 

на средства не засяга задълженията на държавите членки по Директива 

94/18/ЕО на Европейския парламент и на Съвета1.  

3. При спазване на условията на параграф 1, втора алинея Комисията е 

упълномощена да приема делегирани актове в съответствие с член 82, за да 

определи следното: 

a) метода на изчисляване на индивидуалните вноски, посочени в параграф 1; 

б) качеството на обезпечението, гарантиращо задълженията за плащане по 

параграф 2; 

в) критериите за изчисляване на дела на задълженията за плащане, посочени 

в параграф 2. 

Член 67  

Извънредни последващи вноски 

1. Когато наличните финансови средства не са достатъчни за покриване на 

загубите, разходите или други разноски, направени при използването на Фонда, 

                                                 

1 Директива 94/18/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 30 май 1994 г. за изменение на 

Директива 80/390/ЕИО за координиране на изискванията за съставяне, проверка и разпространение 

на проспекти, които се публикуват за допускане на ценни книжа до официална котировка на 

борсата, във връзка със задължението за публикуване на проспекти (OВ L 135, 31.5.1994 г., стр. 1). 
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Съветът по преструктуриране изисква в съответствие с член 62 извънредни 

последващи вноски от институциите, лицензирани на териториите на 

участващите държави членки, с цел покриване на допълнителните суми. Тези 

извънредни вноски се разпределят между институциите в съответствие с 

правилата, определени в член 66, и в съответствие с член 95, параграф 1 от 

Директива [ДВПБ]. 

2. В съответствие с делегираните актове, посочени в параграф 3, Съветът по 

преструктуриране може изцяло или частично да освободи дадена институция от 

задължението да заплаща последващи вноски в съответствие с параграф 1, ако 

общият размер на плащанията, посочени в член 66 и в параграф 1 от настоящия 

член, е такъв, че би застрашил удовлетворяването на вземанията на другите 

кредитори към нея. Такова освобождаване не може да бъде предоставено за срок 

над 6 месеца, но може да бъде подновявано по искане на институцията. 

3. На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 82 с цел определяне на обстоятелствата и условията, при 

които субект по член 2 може да бъдат частично или изцяло освободен от 

последващите вноски по параграф 2. 

Член 68  

Доброволно заемане на средства между механизми за финансиране на 

преструктуриране 

1. Съветът по преструктуриране може да отправи искане за ползване на заемни 

средства от Фонда от всички останали механизми за финансиране на 

преструктуриране в неучастващи държави членки, в случай че: 

a) набраните съгласно член 66 суми не са достатъчни за покриване на 

загубите, разходите или другите разноски, произтичащи от използването 

на Фонда; 

б) извънредните последващи вноски, предвидени в член 67, не са 

непосредствено достъпни.  

▐ 

2. Тези механизми за финансиране на преструктуриране вземат решение по такова 

искане в съответствие с член 97 от Директива [ДВПБ]. Условията за заемане на 

средства са съобразени с букви а), б) и в) от член 97, параграф 3 от същата 

директива. 

Член 69  

Алтернативни средства за финансиране 

1. Съветът по преструктуриране се стреми да договаря заеми за Фонда или други 

форми на подкрепа от финансови институции или други трети страни, в случай 
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че събраните в съответствие с членове 66 и 67 суми не са непосредствено 

достъпни или достатъчни за покриване на разходите, произтичащи от 

използването на Фонда. 

По-конкретно Съветът по преструктуриране се стреми да договори за 

Фонда механизъм за отпускане на заеми, за предпочитане чрез европейски 

публичен инструмент, за да гарантира непосредствената наличност на 

адекватни финансови средства, които да се използват съгласно член 71, 

когато събраните или налични в съответствие с членове 66 и 67 суми не са 

достатъчни. Всеки заем от този механизъм за отпускане на заеми се 

възстановява от Фонда в рамките на договорен срок. 

2. Заемните средства или други форми на подкрепа по параграф 1 се възстановяват 

в пълна степен в съответствие с член 62 в рамките на срока до падежа на заема. 

3. Разходите, направени от използването на заемите, посочени в параграф 1, трябва 

да бъдат за сметка на самия Съвет по преструктуриране, а не за сметка на 

бюджета на Съюза или на участващите държави членки. 

РАЗДЕЛ 2 

УПРАВЛЕНИЕ НА ФОНДА 

Член 70 

Инвестиции 

1. Съветът по преструктуриране управлява Фонда и може да поиска Комисията да 

изпълнява определени задачи, свързани с управлението на Фонда. 

2. Сумите, получени от институция в процес на преструктуриране или от преходна 

институция, лихвите и други печалби от инвестиции, както и всякакви други 

печалби отиват в полза само на Фонда.  

3. Съветът по преструктуриране води предпазлива и безопасна инвестиционна 

политика, по-конкретно като инвестира държаните във Фонда суми в ▌ 

активи с добра репутация. Инвестициите следва да бъдат достатъчно 

диверсифицирани по отрасли и в географски план, за да се намалят 

рисковете от концентрация. Възвръщаемостта на тези инвестиции е в полза 

на Фонда. Съветът по преструктуриране оповестява публично 

инвестиционна рамка, като уточнява инвестиционната политика на 

Фонда. 

4. На Комисията се предоставят правомощия да приема делегирани актове относно 

подробните правила за управление на Фонда в съответствие с процедурата, 

определена в член 82. 



 

PE519.706v03-00 82/137 RR\1014702BG.doc 

BG 

РАЗДЕЛ 3 

ИЗПОЛЗВАНЕ НА ФОНДА 

Член 71  

Предназначение на Фонда 

1. Като взема предвид приетата от Комисията рамка, при прилагането на 

инструментите за преструктуриране спрямо субектите по член 2, Съветът по 

преструктуриране може да използва Фонда за следните цели: 

a) за да гарантира активите или пасивите на институцията в процес на 

преструктуриране, нейните дъщерни дружества, преходна институция 

или дружество за управление на активи; 

б) за да отпуска заеми на институцията в процес на преструктуриране, 

нейните дъщерни дружества, преходна институция или дружество за 

управление на активи; 

в) за да закупува активи на институцията в процес на преструктуриране; 

г) за да отпуска капитал на преходна институция или дружество за 

управление на активи; 

д) за да компенсира акционерите или кредиторите, ако след оценката на 

стойността по член 17, параграф 5 те получават по-малка сума за своите 

вземания в сравнение с тази, която биха получили след оценката на 

стойността по член 17, параграф 16 при ликвидация чрез обичайно 

производство по несъстоятелност; 

е) за да прави вноска в институцията в процес на преструктуриране вместо 

вноската, която би се получила от отписването на задълженията към 

определени кредитори, когато се прилага инструментът за 

рекапитализация чрез вътрешни източници и отговорният за 

преструктурирането орган реши да изключи определени кредитори от 

обхвата на рекапитализацията в съответствие с член 24, параграф 3; 

ж) за да предприема комбинация от мерките, посочени в букви а)—е). 

2. Фондът може да се използва, за да бъдат взети мерките в букви а)—ж) и по 

отношение на купувача в контекста на инструмента за продажба на стопанска 

дейност. 

3. Фондът не се използва пряко за поемане на загубите на дадена институция или 

субект, посочени в член 2, или за рекапитализация на дадена институция или 

субект, посочени в член 2. В случай че използването на механизми за 

финансиране на преструктуриране за целите на параграф 1 косвено води до 
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прехвърляне на част от загубите на дадена институция или субект по член 2 към 

Фонда, се прилагат принципите на механизма за финансиране на 

преструктуриране, посочени в член 38 от Директива [ДВПБ] и член 24. 

4. Съветът по преструктуриране не може да държи внесения съгласно параграф 1, 

буква е) капитал за срок, надхвърлящ пет години.  

Член 72  

Взаимодействие на национални механизми за финансиране при преструктуриране на 

групи, включващи институции в неучастващи държави членки 

При преструктурирането на група с участието на институции, които са лицензирани в 

една или повече участващи държави членки — от една страна, и институции, които са 

лицензирани в една или повече неучастващи държави членки — от друга страна, 

Фондът участва във финансирането на преструктурирането на групата в съответствие с 

разпоредбите, предвидени в член 98 от Директива [ДВПБ]. 

▐ 

ДЯЛ VI 

ДРУГИ РАЗПОРЕДБИ 

Член 74  

Привилегии и имунитети 

Протокол (№ 7) относно привилегиите и имунитетите на Европейския съюз, приложен 

към Договора за Европейския съюз и към Договора за функционирането на 

Европейския съюз, е приложим за Съвета по преструктуриране и неговия персонал. 

Член 75 

Езици 

1. Регламент № 11 на Съвета се прилага по отношение на Съвета по 

преструктуриране. 

2. Съветът по преструктуриране взема решения относно своя вътрешен езиков 

режим. 

3. Съветът по преструктуриране може да реши кои от официалните езици да се 

използват при изпращане на документи на институции или органи на Съюза. 

4. Съветът по преструктуриране може да се договори с всеки отговорен за 

                                                 
1 OВ 17, 6.10.1958 г., стр. 385. 
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преструктурирането национален орган относно езика или езиците, на които да 

бъдат съставяни документите, които ще бъдат изпращани до или от 

националните органи по преструктуриране. 

5. Преводаческите услуги, необходими за функционирането на Съвета по 

преструктуриране, се предоставят от Центъра за преводи на органите на 

Европейския съюз. 

Член 76  

Персонал на Съвета по преструктуриране 

1. Правилникът за длъжностните лица и Условията за работа на другите 

служители, както и правилата, приети чрез споразумение между институциите 

на Съюза, чрез които се прилагат този Правилник за длъжностните лица и 

Условията за работа на другите служители, се прилагат по отношение на 

персонала на Съвета по преструктуриране, включително спрямо изпълнителния 

директор и заместник изпълнителния директор. 

2. Съветът по преструктуриране, съгласувано с Комисията, приема съответните 

правила за прилагане на Правилника за длъжностните лица и Условията за 

работа на другите служители в съответствие с член 110 от Правилника за 

длъжностните лица. 

Член 76а 

Организация на персонала на Съвета по преструктуриране 

1. Съветът по преструктуриране може да създава вътрешни екипи по 

преструктуриране, съставени от служители на националните органи по 

преструктуриране на участващите държави членки и от негови собствени 

служители. 

2. Когато Съветът по преструктуриране създава вътрешни екипи по 

преструктуриране съгласно параграф 1, той назначава координатори на 

тези екипи от своите собствени служители. Съгласно член 47, параграф 3 

координаторите могат да бъдат поканени като наблюдатели да участват 

в заседанията на изпълнителните сесии на  Съвета по преструктуриране, 

на които членовете, определени от съответните държави членки, 

участват съгласно член 49, параграфи 2 и 3. 

3. Съветът по преструктуриране може да създаде вътрешни комитети, 

които да му предоставят съвети и напътствия при изпълнението на 

неговите функции съгласно настоящия регламент. 

Член 77 

Обмен на служители 

1. Съветът по преструктуриране може да се възползва от командировани 
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национални експерти или друг персонал, който да не е нает от него самия. 

2. На своя пленарна сесия Съветът по преструктуриране приема съответното 

решение за определяне на правила за обмена и командироването на служители 

от отговорните за преструктуриране национални органи на участващите 

държави членки в Съвета по преструктуриране. 

▐ 

Член 78  

Отговорност на Съвета по преструктуриране 

1. Договорната отговорност на Съвета по преструктуриране се регулира от 

правото, приложимо по отношение на съответния договор. 

2. Съдът на Европейския съюз е компетентен да се произнася по силата на всяка 

арбитражна клауза, съдържаща се в договор, сключен от Съвета по 

преструктуриране. 

3. Когато става въпрос за извъндоговорна отговорност, Съветът по 

преструктуриране действа в съответствие с общите принципи на правото във 

връзка със законодателството относно отговорността на обществените власти на 

държавите членки, обезщетява всякакви вреди, причинени от него или от 

неговия персонал при изпълнението на задълженията, по-специално във връзка с 

преструктуриране, включително действия и бездействия в подкрепа на 

чуждестранни производства по преструктуриране.  

4. Съветът по преструктуриране компенсира национален орган по 

преструктуриране на участваща държава членка за вреди, за които този орган 

е бил осъден от национален съд, или които той, съгласувано със Съвета по 

преструктуриране, е поел задължение да плати съгласно уреждане по взаимно 

съгласие, които произтичат от действие или бездействие, извършено от този 

национален орган по преструктуриране в хода на преструктуриране по 

настоящия регламент, освен ако това действие или бездействие представлява 

нарушение на правото на Съюза, настоящия регламент, решение на Комисията 

или решение на Съвета по преструктуриране, извършено умишлено или поради 

явна и сериозна грешка в преценката.  

5. Съдът на Европейския съюз е компетентен да се произнася по всеки спор, 

свързан с параграфи 3 и 4. Производства по дела в областта на извъндоговорната 

отговорност се погасяват след изтичането на срок от пет години от датата на 

възникване на събитието, което ги обуславя. 

6. Личната отговорност на персонала към Съвета по преструктуриране се регулира 

от разпоредбите, съдържащи се в Правилника за длъжностните лица или 

Условията за работа, приложими за тях. 
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Член 79  

Професионална тайна и обмен на информация 

1. Членовете на Съвета по преструктуриране, неговите служители, служителите на 

обменни начала или командированите служители от участващите държави 

членки, изпълняващи задълженията си по преструктуриране, се подчиняват на 

изискванията за професионална тайна по смисъла на член 339 от ДФЕС и 

съответните разпоредби от правото на Съюза дори след преустановяване на 

техните задължения. 

2. Съветът по преструктуриране подсигурява, че спрямо лица, които предоставят 

каквато и да е услуга, пряко или косвено, постоянно или временно, свързана с 

изпълнението на неговите задачи, включително длъжностни лица на Съвета 

по преструктуриране или други лица, упълномощени от него или определени 

от националните органи по преструктуриране да извършват проверки на 

място, се прилагат еквивалентни изисквания за запазване на служебна тайна. 

2a. Изискванията за служебна тайна, посочени в параграфи 1 и 2, се прилагат и 

за наблюдателите, които присъстват на заседанията на Съвета по 

преструктуриране на ad hoc основа. 

2б. Изискванията за служебна тайна, посочени в параграфи 1 и 2, се прилагат 

независимо от разпоредбите на Регламент (ЕО) № 1049/2001. 

3. С оглед на изпълнението на възложените му с настоящия регламент задачи 

Съветът по преструктуриране има право, в рамките и при условията, посочени в 

приложимото законодателство на Съюза, да обменя информация с национални 

органи и служби или такива на Съюза в случаите, когато приложимото 

законодателство на Съюза позволява на националните компетентни органи да 

предоставят информация на тези субекти, или когато държавите членки могат да 

предвидят предоставянето на такава информация съгласно приложимото 

законодателство на Съюза. 

Член 80 

Достъп до информация и обработване на лични данни 

▐ 

4. Обработката на лични данни от Съвета по преструктуриране се осъществява в 

съответствие с Регламент (ЕО) № 45/2001 на Европейския парламент и на 

Съвета.1 Обработването на лични данни от страна на националните органи по 

преструктуриране се извършва в съответствие с Директива 95/46/ЕО на 

                                                 
1 Регламент (ЕО) № 45/2001 на Европейския парламент и на Съвета от 18 декември 2000 г. 

относно защитата на лицата по отношение на обработката на лични данни от институции и органи на 

Общността и за свободното движение на такива данни, ОВ L 8, 12.1.2001 г., стр. 1. 
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Европейския парламент и на Съвета1. 

4a. Лицата, които са обект на решения на Съвета по преструктуриране, имат 

право на достъп до документацията на Съвета по преструктуриране, като 

се зачита законният интерес на други лица за опазване на техните 

търговски тайни. Правото на достъп до документацията не включва 

достъп до поверителна информация. 

Член 81  

Правила за сигурност относно защитата на класифицирана информация и 

некласифицирана чувствителна информация 

Съветът по преструктуриране прилага принципите за сигурност, съдържащи се в 

правилата за сигурност на Комисията във връзка със защитата на класифицирана 

информация на ЕС и некласифицирана чувствителна информация, така както са 

установени в приложението към Решение 2001/844/ЕО, ЕОВС, Евратом. Прилагането 

на принципите относно сигурността включва прилагане на разпоредбите за обмена, 

обработката и съхранението на такава информация. 

                                                 
1 Директива 95/46/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 24 октомври 1995 г. за защита на 

физическите лица при обработването на лични данни и за свободното движение на тези данни, ОВ L 281, 

23.11.1995 г., стр. 31. 
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ЧАСТ ІV 

ИЗПЪЛНИТЕЛНИ ПРАВОМОЩИЯ И 

ЗАКЛЮЧИТЕЛНИ РАЗПОРЕДБИ 

Член 82  

Упражняване на делегирането 

1. Правомощието да приема делегирани актове се предоставя на Комисията при 

спазване на предвидените в настоящия член условия. 

2. Правомощието да приема делегирани актове се предоставя за неопределен срок, 

считано от датата, посочена в член 88. 

2a. Гарантира се съгласуваността между настоящия регламент и Директива 

[ДВПБ]. Всички делегирани актове, приети съгласно настоящия регламент, 

трябва да бъдат съгласувани с Директива [ДВПБ] и с делегираните актове, 

приети съгласно тази директива. 

3. Делегирането на правомощия, посочено в член 19, параграф 4а, член 62, 

параграф 5, член 65, параграф 5, член 66, параграф 3, член 67, параграф 3 и 

член 70, параграф 4, може да бъде оттеглено по всяко време от Европейския 

парламент или от Съвета. С решението за оттегляне се прекратява посоченото в 

него делегиране на правомощия. То поражда действие в деня след 

публикуването на решението в Официален вестник на Европейския съюз или на 

по-късна, посочена в решението дата. То не засяга действителността на 

делегираните актове, които вече са в сила. 

4. Веднага след като приеме делегиран акт, Комисията уведомява за него 

едновременно Европейския парламент и Съвета. 

5. Делегиран акт, приет съгласно член 62, параграф 5, член 65, параграф 5, член 66, 

параграф 3, член 67, параграф 3 и член 70, параграф 4, влиза в сила единствено 

ако нито Европейският парламент, нито Съветът представят възражения в срок 

от три месеца след като са били уведомени за него или ако преди изтичането на 

този срок и Европейският парламент, и Съветът уведомят Комисията, че няма да 

представят възражения. Този срок се удължава с три месеца по инициатива на 

Европейския парламент или на Съвета. 

Член 83 

Преглед 

1. До 31 декември 2016 г., а впоследствие на всеки пет години, Комисията 

публикува доклад за прилагането на настоящия регламент, като специално 

наблюдава възможното му въздействие върху гладкото функциониране на 

вътрешния пазар. В този доклад се прави оценка на: 
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a) функционирането на ЕМП и въздействието от неговата дейност по 

преструктуриране върху интересите на Съюза като цяло и върху 

единството и целостта на вътрешния пазар за финансови услуги, 

включително евентуалното му въздействие върху структурата на 

националните банкови системи в Съюза, върху тяхната 

конкурентоспособност в сравнение с други банкови системи извън 

ЕМП и извън Съюза, както и по отношение на ефективността на 

договореностите за сътрудничество и обмен на информация в неговите 

рамки, между него и ЕНМ, както и между него и националните органи по 

преструктурирането и компетентните национални органи на 

неучастващите държави членки. 

В доклада се оценява по-специално дали: 

i) е необходимо функциите, поверени от настоящия регламент 

на Съвета по преструктуриране, да бъдат упражнявани 

изключително от независима институция на Съюза; 

ii) е подходящо сътрудничеството между ЕМП, ЕНМ, ЕССР, 

ЕБО, Европейския орган за ценни книжа и пазари и 

Европейския орган за застраховане и професионално пенсионно 

осигуряване и другите органи, които са част от Европейската 

система за финансов надзор; 

iii) инвестиционният портфейл в съответствие с член 70 от 

настоящия регламент е съставен от стабилни и 

диверсифицирани активи; 

iv) е прекъсната връзката между държавния дълг и банковия 

риск; 

v) са подходящи условията и редът за гласуване; 

vi) следва да бъде въведена референтна стойност, свързана с 

общия размер на пасивите на всички кредитни институции, 

лицензирани в участващите държави членки, която да се 

достига в допълнение към целевото равнище на финансиране, 

установено като процент от гарантираните депозити на 

тези институции; 

vii) целевото равнище на финансиране, установено за Фонда, и 

равнището на вноски във Фонда съответстват на целевите 

равнища на финансиране и равнищата на вноски, наложени от 

неучастващите държави членки. 

Докладът посочва и всяка евентуална промяна на Договора, която е 

необходима, за да се създадат условия за ЕМП, и по-конкретно 

евентуално създаване на независима институция на Съюза за 

упражняване на функциите, поверени съгласно настоящия регламент 
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на Съвета по преструктуриране и на Комисията;  

б) ефективността на разпоредбите във връзка с независимостта и 

отчетността; 

в) взаимодействието между Съвета по преструктуриране и ЕБО; 

г) взаимодействието между Съвета по преструктуриране и националните 

органи по преструктуриране на неучастващи държави членки и 

въздействието на ЕМП върху тези държави членки, както и 

взаимодействието между Съвета по преструктуриране и 

националните органи по преструктуриране на трети държави 

съгласно определението в член 2, параграф 80 от [ДВПБ]. 

2. Докладът се предава на Европейския парламент и на Съвета. При необходимост 

Комисията прави предложения, свързани с доклада. 

2a. Всяко преразглеждане на Директива [ДВПБ] се придружава по 

целесъобразност от съответно преразглеждане на настоящия регламент. 

Член 84  

Изменения на Регламент (ЕС) № 1093/2010 

Регламент (ЕС) № 1093/2010 се изменя, както следва: 

1. В член 4 точка 2 се заменя със следното: 

„2.  „компетентни органи“ означава: 

i) компетентните органи съгласно определението в член 4, параграф 

1, точка 40 от Регламент (ЕС) № 575/2013 на Европейския 

парламент и на Съвета1, и в Директива 2007/64/ЕО и съобразно 

посоченото в Директива 2009/110/ЕО; 

ii) по отношение на директиви 2002/65/EО и 2005/60/ЕО — органите, 

компетентни за осигуряване на спазването на изискванията на тези 

директиви от страна на кредитните и финансовите институции; 

iii) по отношение на схемите за гарантиране на депозити — органите, 

които управляват схемите за гарантиране на депозити съгласно 

Директива [СГД], или когато дейността на схемите за гарантиране 

на депозити се управлява от частно дружество — публичният 

орган, отговарящ за надзора върху тези схеми съгласно посочената 

директива; както и 

iv) по отношение на член 62, параграф 5, член 65, параграф 5, член 66, 

параграф 3, член 67, параграф 4 и член 70, параграф 4 — органите 

                                                 
1   
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по преструктуриране, както са определени в член 3 от Директива 

[ДВПБ] , и Единния съвет по преструктуриране, създаден с 

Регламент (ЕС) № …/… на Европейския парламент и на Съвета 

[ЕМП]. 

2. В член 25 се добавя следният параграф: 

“1a. Органът има право да организира и извършва партньорски проверки на 

информационния обмен и на съвместната работа на Единния съвет по 

преструктуриране и на националните органи по преструктуриране на 

държавите членки, които не участват в ЕМП, при преструктурирането на 

трансгранични групи с цел засилване на ефективността и 

последователността на резултатите. За тази цел Органът разработва 

методики, позволяващи обективна оценка и съпоставка.“ 

3. В член 40, параграф 6 се добавя следната трета алинея: 

„За целите на действията по член 62, параграф 5, член 65, параграф 5, член 66, 

параграф 3, член 67, параграф 4 и член 70, параграф 4 изпълнителният 

директор на Единния съвет по преструктуриране е наблюдател в Съвета на 

надзорниците.“ 

Член 85  

Замяна на националните механизми за финансиране на преструктуриране 

От датата на прилагането, посочена в член 88, втора алинея, Фондът заменя 

механизмите за финансиране на преструктуриране на участващите държави членки 

съгласно дял VII от Директива [ДВПБ]. 

Член 86  

Споразумение за седалището и условия за функциониране 

1. Необходимите разпоредби относно установяването на Съвета по 

преструктуриране в приемащата държава членка и помещенията, които тя 

трябва да предостави, както и специфичните приложими в нея правила по 

отношение на изпълнителния директор, членовете на пленарната сесия на 

Съвета по преструктуриране, служителите на Съвета по преструктуриране и 

членовете на техните семейства, се определят в споразумение за седалището 

между Съвета по преструктуриране и приемащата държава членка, сключено 

след получаване на одобрение на пленарната сесия на Съвета по 

преструктуриране, но не по-късно от две години след влизането в сила на 

настоящия регламент. 

2. Приемащата държава членка на Съвета по преструктуриране осигурява 

възможно най-добри условия, за да се обезпечи неговото функциониране, 

включително многоезиково училищно обучение с европейска насоченост и 

подходящи транспортни връзки. 
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Член 87  

Начало на дейността на Съвета по преструктуриране 

1. Съветът по преструктуриране става напълно оперативен най-късно до 1 януари 

2015 г. 

2. Комисията отговаря за създаването и първоначалното функциониране на Съвета 

по преструктуриране, докато той не изгради оперативния капацитет, необходим 

за изпълнението на неговия бюджет. За тази цел: 

a) до поемането на служебните задължения от страна на изпълнителния 

директор след назначаването му от Съвета в съответствие с член 53, 

Комисията може да назначи служител на Комисията, който да действа 

като изпълняващ длъжността изпълнителен директор и да изпълнява 

служебните задължения на изпълнителния директор; 

б) чрез дерогация от член 46, параграф 1, подточка i) и до приемането на 

решение, както е посочено в член 46, параграф 2, временно 

изпълняващият длъжността изпълнителен директор упражнява 

правомощията за назначаване; 

в) Комисията може да предостави помощ на Съвета по преструктуриране, 

по-специално чрез командироването на свои длъжностни лица за 

осъществяване на дейностите на агенцията, подчинени на временно 

изпълняващия длъжността изпълнителен директор или изпълнителния 

директор; 

г) Комисията събира годишните вноски, посочени в член 62, параграф 5, 

буква г), от името на Съвета по преструктуриране. 

3. Временно изпълняващият длъжността изпълнителен директор има право да 

разрешава всички плащания, гарантирани с влезли в бюджета на Съвета по 

преструктуриране бюджетни кредити и може да сключва договори, включително 

договори за наемане на персонал. 

Член 88  

Влизане в сила 

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след публикуването му в 

Официален вестник на Европейския съюз. 

Членове 7—23 и членове 25—37 се прилагат от 1 януари 2015 г. 

Член 24 се прилага от 1 януари 2016 г. 

 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички 

държави членки. 
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Съставено в ...  

За Европейския парламент За Съвета 

Председател Председател 
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7.11.2013 

СТАНОВИЩЕ НА КОМИСИЯТА ПО ПРАВНИ ВЪПРОСИ 

на вниманието на комисията по икономически и парични въпроси 

относно предложението за регламент на Европейския парламент и на Съвета за 

установяването на еднообразни правила и еднообразна процедура за преобразуването 

на кредитни институции и някои инвестиционни посредници в рамките на Единния 

механизъм за преобразуване и Единния фонд за преобразуване на банки и за изменение 

на Регламент (ЕС) № 1093/2010 на Европейския парламент и на Съвета 

(COM(2013)0520 – C7-0223/2013 – 2013/0253(COD)) 

Докладчик по становище: Димитър Стоянов 

 

КРАТКА ОБОСНОВКА 

Предложеният регламент е част от усилията за създаване на банков съюз в ЕС, за да се 

увеличи финансовата стабилност и да се гарантира, че европейската икономика може 

да разчита на функциониращ финансов сектор. Регламентът ще създаде Единен 

механизъм за преобразуване (ЕМП), представляващ една от мерките, които 

Европейският съвет през март 2013 г. счете за основни за окончателното изграждане на 

банковия съюз. Той ще се прилага за държавите членки от еврозоната и за други 

държави членки, които са избрали да участват в механизма. Предложението се 

основава на член 114 от Договора за функционирането на Европейския съюз. 

 

Успоредно с предложението за регламент Комисията също така предложи Директива на 

Европейския парламент и на Съвета за създаване на рамка за възстановяване и 

оздравяване на кредитни институции и инвестиционни посредници. По този начин, 

независимо от това дали държавите членки са участвали или са останали извън ЕМП, те 

ще трябва да прилагат едни и същи пруденциални изисквания и правила за банково 

преобразуване. Основната разлика е, че според директивата отговорността ще бъде за 

националните органи, докато ЕМП ще създаде Съвет по преобразуване и процедура на 

ниво ЕС за преобразуването на изпадналите в затруднение финансови институции. 

 

Цел на предложението за резолюция 

 

Целта на ЕМП според предложението е да позволи прилагането на единни правила за 

всяка банка в затруднение в участваща държава членка и да се предвидят ефективни 

процедури за преодоляване на банкови фалити, които да сведат до минимум разходите 
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за данъкоплатците и икономиката. Той ще допълни Единния надзорен механизъм (ЕНМ), 

чрез който ЕЦБ ще поеме крайната отговорност за надзора над всички банки от еврозоната. 

Регламентът ще създаде единен фонд за преобразуване на проблемните банки, който 

ще се финансира чрез вноски от кредитни институции в размер на 1% от техните 

депозити и след преходен период от 10 години се очаква да достигне около 

55 милиарда евро. 

 

Основната причина за установяване на отговорност и процедури на равнището на ЕС е, 

че в банковия съюз единният банков надзор, който ще бъде в компетенциите на ЕЦБ, 

както и преобразуването на банки „трябва да се осъществяват от органи с идентични 

правомощия“. Фактът, че ЕМП ще се прилага от участници на равнището на ЕС, 

обяснява необходимостта от известно припокриване между директивата и регламента, 

което ще включва успоредни разпоредби, тъй като Съветът по преобразуването и 

Комисията трябва да основават своите действия на пряко приложимото право на 

Съюза, а не на директивите. 

 

Организация и дейност на ЕМП 

 

Съветът по преобразуване се състои от изпълнителен директор, заместник 

изпълнителен директор, представители, посочени от Комисията и ЕЦБ, и членове, 

които са посочени от всяка от участващите държави членки и представляват 

националните органи, отговорни за преобразуването. Съветът по преобразуване, 

председателстван от изпълнителния директор, ще заседава и функционира в две сесии: 

пленарна, на която ще се вземат всички решения от общ характер, и изпълнителна, 

която се състои от изпълнителния директор, заместник изпълнителния директор и 

представителите, посочени от Комисията и ЕЦБ. В рамките на изпълнителната сесия 

ще се вземат решения по отношение на отделни субекти или банкови групи. 

 

Тези решения варират от планиране на преобразуването и правомощия за ранна намеса 

до решения относно схеми за преобразуване, включително използване на средства от 

Фонда за финансиране на процеса по преобразуване, както и инструктиране на 

съответните национални отговорни органи относно начините за прилагане на 

решенията за преобразуване. Процедура относно кредитна институция или банкова 

група би започнала след известяване от ЕЦБ на Съвета по преобразуване, който ще 

отправи предложение към Комисията. Ако Комисията реши, че условията са 

изпълнени, ще даде мандат на Съвета по преобразуване да предприеме мерки съгласно 

регламента. 

 

Права на Съвета по преобразуване 

 

На Съвета по преобразуване ще бъдат предоставени значителни правомощия за 

разследване (членове 32 и 33), включително и за проверки на място (член 34). В 

съответствие с националното законодателство, ако е необходимо съдебно разрешение 

за инспекции, националният съдебен орган може само да контролира дали решението 

на Съвета е автентично и дали предвидените принудителни мерки не са произволни 

или прекомерни. Националните съдебни органи няма да имат право да разглеждат 

необходимостта от проверка, нито да изискват да им се предостави информация за 

доклада на Съвета по преобразуването, и законосъобразността на решението на Съвета 
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по преобразуването ще може да бъде разглеждана само от Съда на Европейския съюз 

(член 35). 

 

С оглед на изпълнението на своите решения и за да подкрепи своите разследвания, 

Съветът по преобразуването ще разполага с правомощия за налагане на санкции за 

нарушения, посочени в предложението за регламент. По този начин Съветът по 

преобразуване може да нарежда на националните органи, отговорни за 

преобразуванията, да наложат санкции на кредитните институции под формата на 

глоби, ако те не предоставят информация и не съдействат в хода на разследването, не 

платят вноската си в Общия фонд за преобразуване или не се съобразят с решение 

Съвета по преобразуване (член 36). 

 

По същия начин Съветът по преобразуване може да нареди на националните органи да 

налагат периодични санкции на обекти и/или лица, когато те не предоставят 

информация и не се съобразяват с решения по преобразуване на Съвета (член 37). 

 

Отчетност пред Европейския Парламент 

 

Съгласно член 41 от предложението за Регламент Съветът по преобразуване „отговаря 

пред Европейския парламент, Съвета и Комисията във връзка с прилагането на 

настоящия регламент“. И така, Съветът по преобразуване представя ежегоден доклад 

на Европейския парламент, Съвета, Комисията и Европейската сметна палата, а 

неговият изпълнителен директор се явява пред Европейския парламент, Съвета и 

Комисията. 

 

Освен това, по искане на Европейския парламент изпълнителният директор трябва да 

участва в изслушване относно изпълнението на неговите решения от компетентните 

комисии на Парламента, да провежда поверителни устни разговори с председателя и 

заместник-председателите на компетентната комисия на Европейския парламент, 

когато подобни дискусии са необходими за упражняване на правомощията на 

Европейския парламент по силата на Договора. В предложението се посочва, че 

„Европейският парламент и Съветът по преобразуване сключват споразумение относно 

подробните условия и ред за организиране на подобни обсъждания с оглед осигуряване 

на пълна поверителност в съответствие със задълженията за поверителност, наложени 

от ЕЦБ в ролята ѝ на компетентен орган съгласно съответното законодателство на 

Съюза.“ 

 

В предложението се предвижда също, че „Съветът по преобразуване и Парламентът 

сключват подходящи договорености за практическите условия и реда на упражняване 

на демократичен контрол и надзор върху изпълнението на задачите, които с настоящия 

регламент са възложени на Съвета по преобразуване. Тези споразумения обхващат, 

наред с другото, достъпа до информация, сътрудничество при разследванията и 

информация за процедурата за избор на изпълнителния директор.“ (член 41, 

параграф 8). 

ИЗМЕНЕНИЯ 
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Комисията по правни въпроси приканва водещата комисия по икономически и парични 

въпроси да включи в доклада си следните изменения: 

Изменение  1 

Предложение за регламент 

Съображение 11 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(11) Единният фонд за преобразуване на 

банки (оттук нататък наричан 

„Фондът“) е основен елемент, без който 

Единният механизъм за преобразуване 

не би могъл да функционира както 

трябва. Различните системи на 

национално финансиране биха 

опорочили прилагането в рамките на 

вътрешния пазар на единните правила за 

преобразуване. Фондът следва да 

спомогне за осигуряването на 

еднообразни административни практики 

при финансирането на процеса на 

преобразуване, така че да бъдат 

избегнати породените от различаващите 

се национални практики пречки за 

упражняването на основните свободи 

или изкривяване на конкуренцията на 

вътрешния пазар. Фондът следва да се 

финансира пряко от банките и ресурсите 

му да бъдат обединени на равнище ЕС, 

така че да се осигури обективното им 

разпределяне за целите на 

преобразуването сред държавите 

членки, което от своя страна ще увеличи 

финансовата стабилност и ще ограничи 

зависимостта между предполагаемото 

финансово състояние на дадена държава 

членка и разходите за финансиране на 

банките и предприятията в нея. 

(11) Единният фонд за преобразуване на 

банки (оттук нататък наричан 

„Фондът“) е основен елемент, без който 

Единният механизъм за преобразуване 

не би могъл да функционира както 

трябва. Различните системи на 

национално финансиране биха 

опорочили прилагането в рамките на 

вътрешния пазар на единните правила за 

преобразуване. Фондът следва да 

спомогне за осигуряването на 

еднообразни административни практики 

при финансирането на процеса на 

преобразуване, така че да бъдат 

избегнати породените от различаващите 

се национални практики пречки за 

упражняването на основните свободи 

или изкривяване на конкуренцията на 

вътрешния пазар. Фондът следва да се 

финансира пряко от банките и ресурсите 

му да бъдат обединени на равнище ЕС, 

така че да се осигури обективното им 

разпределяне за целите на 

преобразуването сред държавите 

членки, което от своя страна ще увеличи 

финансовата стабилност, ще допринесе 

за растежа във вътрешния пазар и ще 

ограничи зависимостта между 

предполагаемото финансово състояние 

на дадена държава членка и разходите 

за финансиране на изпадналите в 

затруднение банки и предприятия в 

нея. 
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Изменение  2 

Предложение за регламент 

Съображение 20 a (ново) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 (20а) Директивата [за 

възстановяването и преобразуването] 

следва да урежда планирането на 

възстановяването и преобразуването, 

ранната намеса, условията и 

принципите на преобразуването, 

както и използването на 

инструментите за преобразуване от 

ЕМП. Поради това е целесъобразно 

настоящият регламент да обхваща 

само онези аспекти, които са 

необходими, за да се гарантира, че 

ЕМП прилага тази директива и че са 

на разположение съответните 

допълнителни средства, които се 

изискват. 

 

Изменение  3 

Предложение за регламент 

Член 6 – параграф 4 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

4. Решенията на Съвета по 

преобразуване или Комисията не 

налагат предоставянето от държавите 

членки на извънредна финансова 

подкрепа от държавната власт. 

4. Решенията на Съвета по 

преобразуване или Комисията не 

налагат предоставянето от държавите 

членки на пряка финансова подкрепа от 

държавната власт, освен използването 

на средства от създадения с 

настоящия регламент фонд.  
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Изменение  4 

Предложение за регламент 

Член 7 – параграф 5 – буква г 

 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

г) оценка на графика за изпълнение на 

всеки съществен аспект от плана; 

г) оценка на графика и вероятността 

за успешно изпълнение на всеки 

съществен аспект от плана; 

 

Изменение  5 

Предложение за регламент 

Член 7 – параграф 5 – буква и 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

и) разяснение от отговорния за 

преобразуването орган за начина на 

финансиране на вариантите за 

преобразуване, без да се прибягва до 

извънредна финансова подкрепа от 

държавната власт; 

и) точно и ясно разяснение от 

отговорния за преобразуването орган за 

начина на финансиране на вариантите за 

преобразуване, без да се прибягва до 

финансова подкрепа от държавната 

власт, освен използването на средства 

от създадения с настоящия 

регламент фонд; 

 

Изменение  6 

Предложение за регламент 

Член 7 – параграф 9 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

9. Планът за преобразуване се 

преразглежда и ако е целесъобразно се 

актуализира поне веднъж годишно и 

след промяна в правната или 

организационната структура на 

институцията, нейната стопанска 

дейност или финансово състояние, 

които могат да окажат съществено 

въздействие върху плана или изискват 

9. Планът за преобразуване се 

преразглежда и ако е целесъобразно се 

актуализира поне веднъж годишно и 

след промяна в правната или 

организационната структура на 

институцията, нейната стопанска 

дейност или финансово състояние, или 

след промяна на националното 

законодателство и/или 
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промени в него. законодателството на Съюза, които 

могат да окажат съществено 

въздействие върху плана или изискват 

промени в него. 

 

Изменение  7 

Предложение за регламент 

Член 7 а (нов) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 Член 7 а 

 Прилагане на Директивата [за 

възстановяването и преобразуването] 

 Действията на ЕМП по отношение 

на институциите се уреждат от 

Директивата [за възстановяването и 

преобразуването]. 

 

Изменение  8 

Предложение за регламент 

Член 7 б (нов) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 Член 7 б 

 Възможност за преобразуване на 

системно значими институции 

 За институциите, посочени в член 2 

от настоящия регламент и 

идентифицирани като глобални 

системно значими институции (Г-

СЗИ) или други системно значими 

институции (Д-СЗИ) съгласно 

член 131 от ДИРЕКТИВА 2013/36/ЕС, 

Съветът по преобразуване извършва 

приоритетно оценка на 

възможностите за тяхното 

преобразуване в съответствие с 

член 13 от Директивата [за 

възстановяването и преобразуването] 

и изготвя план за всяка от тези 
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институции, за да се премахнат 

пречките пред възможностите за 

преобразуване в съответствие с 

член 14 от Директивата [за 

възстановяването и 

преобразуването]. 

 Планът съдържа като минимално 

изискване следните елементи: 

 а) изискване институцията да 

продаде определени активи; 

 б) изискване институцията да 

ограничи или прекрати определени 

съществуващи или предложени 

дейности; 

 в) изискване за промени в правните 

или оперативните структури на 

институцията, за да се намали 

нейната комплексност с цел да се 

гарантира, че важни функции могат 

да бъдат правно и икономически 

обособени от другите функции чрез 

прилагането на инструментите за 

преобразуване; 

 

Изменение  9 

Предложение за регламент 

Член 17 – параграф 11 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

11. Оценка на стойността, при която не 

са съблюдавани всички изисквания в 

настоящия член, се приема за временна, 

докато независимо лице не извърши 

оценка на стойността, при която всички 

те са напълно съблюдавани. 

Последващата окончателна оценка на 

стойността се извършва веднага щом е 

практически осъществимо. 

11. Оценка на стойността, при която не 

са съблюдавани всички изисквания в 

настоящия член, се приема за временна, 

докато независимо и безпристрастно 

лице не извърши оценка на стойността, 

при която всички те са напълно 

съблюдавани. Последващата 

окончателна оценка на стойността се 

извършва веднага щом е практически 

осъществимо. 
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Изменение  10 

Предложение за регламент 

Член 25 – параграф 1 – буква б – подточка iv 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

iv) назначаването, отстраняването или 

заместването на оценители, 

администратори, счетоводители, юристи 

и други експерти, което би могло да е 

нужно с оглед оказване на съдействие 

на отговорния за преобразуването 

национален орган, и за резултатите 

от изпълнението на задълженията 
им; 

iv) назначаването, отстраняването или 

заместването на оценители, 

администратори, счетоводители, юристи 

и други експерти, което би могло да е 

необходимо с оглед оказване на 

съдействие на отговорния за 

преобразуването национален орган и за 

по-ефикасното изпълнение на 

работата му; 

Изменение  11 

Предложение за регламент 

Член 25 – параграф 1 – буква б – подточка v 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

v) всеки друг въпрос, който би могъл да 

бъде посочен от Съвета по 

преобразуване; 

v) всеки друг въпрос, който би могъл да 

бъде посочен от Съвета по 

преобразуване във връзка с 

процедурата за преобразуване; 

 

Изменение  12 

Предложение за регламент 

Член 26 – параграф 2 – уводна част 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

2. Когато отговорен за преобразуването 

национален орган не е изпълнил 

решението по член 16 или го е изпълнил 

по начин, който не постига целите на 

преобразуването по настоящия 

регламент, Съветът по преобразуване 

има право да нареди на институцията в 

процес на преобразуване: 

2. Когато отговорен за преобразуването 

национален орган не е изпълнил 

решението по член 16 или го е изпълнил 

по начин, който не постига целите на 

преобразуването по настоящия 

регламент, Съветът по преобразуване 

има право да нареди на институцията в 

процес на преобразуване или да 

упражни всякакви други правомощия, 

предвидени в Директивата [за 

възстановяването и 
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преобразуването]: 

 

Изменение  13 

Предложение за регламент 

Член 42 – параграф 1 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

1. Поради специфичните задачи на 

Съвета по преобразуване националните 

парламенти на участващите държави 

членки чрез своите собствени 

процедури могат да поискат от него да 

отговори писмено на всякакви бележки 

или въпроси, които са му представили 

във връзка с неговите функции по 

силата на настоящия регламент. 

1. Поради специфичните задачи на 

Съвета по преобразуване националните 

парламенти на участващите държави 

членки чрез своите собствени 

процедури могат да поискат от него да 

отговори писмено на всякакви бележки 

или въпроси, които са му представили 

във връзка с неговите функции по 

силата на настоящия регламент. 

Съветът по преобразуване от своя 

страна се задължава да предостави 

своите отговори на националните 

парламенти на участващите 

държави членки в разумен срок. 

 

Изменение  14 

Предложение за регламент 

Член 51 – параграф 1 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

1. При разискванията относно отделно 

предприятие или група, създадена само 

в една участваща държава членка, 

Съветът по преобразуване взема 

решения на своите изпълнителни сесии 

с обикновено мнозинство на 

участващите членове. В случай на равен 

брой гласове решаващ глас има 

изпълнителният директор. 

1. При разискванията относно отделно 

предприятие или група, създадена само 

в една участваща държава членка, 

Съветът по преобразуване взема 

решения на своите изпълнителни сесии 

с обикновено мнозинство на 

участващите членове, посочени в член 

49, параграф 2. В случай на равен брой 

гласове решаващ глас има 

изпълнителният директор. 

 

Изменение  15 

Предложение за регламент 
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Член 66 – параграф 3 – уводна част 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

3. Комисията е упълномощена да 

приема делегирани актове в 

съответствие с член 82, за да определи 

следното: 

3. Без да се накърнява параграф 1, 

алинея втора, Комисията е 

упълномощена да приема делегирани 

актове в съответствие с член 82, за да 

определи следното: 

 

 

Изменение  16 

Предложение за регламент 

Член 69 – параграф 1 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

1. Съветът по преобразуване може да 

договаря заеми за Фонда или други 

форми на подкрепа от финансови 

институции или други трети страни, в 

случай че събраните в съответствие с 

членове 66 и 67 суми не са 

непосредствено достъпни или 

достатъчни за покриване на разходите, 

произтичащи от използването на Фонда. 

1. Съветът по преобразуване може да 

договаря заеми за Фонда или други 

форми на подкрепа на първо място от 

частни, а където това не е възможно 

– от публични финансови институции 

или други трети страни, в случай че 

събраните в съответствие с членове 66 и 

67 суми не са непосредствено достъпни 

или достатъчни за покриване на 

разходите, произтичащи от 

използването на Фонда. 

 

Изменение  17 

Предложение за регламент 

Член 82 – параграф 5 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

5. Делегиран акт, приет съгласно член 

62, параграф 5, член 65, параграф 5, 

член 66, параграф 3, член 67, параграф 3 

и член 70, параграф 4, влиза в сила 

единствено ако нито Европейският 

парламент, нито Съветът представят 

възражения в срок от два месеца след 

като са били уведомени за него или ако 

преди изтичането на този срок и 

5. Делегиран акт, приет съгласно член 

62, параграф 5, член 65, параграф 5, 

член 66, параграф 3, член 67, параграф 3 

и член 70, параграф 4, влиза в сила 

единствено ако нито Европейският 

парламент, нито Съветът представят 

възражения в срок от три месеца след 

като са били уведомени за него или ако 

преди изтичането на този срок и 
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Европейският парламент, и Съветът 

уведомят Комисията, че няма да 

представят възражения. Този срок се 

удължава с два месеца по инициатива на 

Европейския парламент или на Съвета. 

Европейският парламент, и Съветът 

уведомят Комисията, че няма да 

представят възражения. Този срок се 

удължава с два месеца по инициатива на 

Европейския парламент или на Съвета. 

Обосновка 

Необходимо е срокът за отправяне на възражение да се увеличи, за да могат 

Парламентът и Съветът да се запознаят в дълбочина с предложения делегиран акт и 

да преценят дали приемането му в такъв вид е целесъобразно и правилно. 
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СТАНОВИЩЕ НА КОМИСИЯТА ПО КОНСТИТУЦИОННИ ВЪПРОСИ 

на вниманието на комисията по икономически и парични въпроси 

относно предложението за регламент на Европейския парламент и на Съвета за 

установяването на еднообразни правила и еднообразна процедура за преобразуването 

на кредитни институции и някои инвестиционни посредници в рамките на Единния 

механизъм за преобразуване и Единния фонд за преобразуване на банки, и за 

изменение на Регламент (ЕС) № 1093/2010 на Европейския парламент и на Съвета 

(COM(2013)0520 – C7-0223/2013 – 2013/0253(COD)) 

Докладчик по становище: Констанс Льо Грип 

 

КРАТКА ОБОСНОВКА 

Укрепването на икономическия и паричен съюз чрез създаването на банков съюз на 

държавите от еврозоната е необходим етап от европейската интеграция, който следва 

да послужи за стабилизиране на вътрешния пазар на финансови услуги и повишаване 

на етиката в неговите рамки, за възстановяване на доверието на гражданите и на 

пазарите и за превъзмогване на фрагментацията на финансовите пазари, която се 

задълбочи по време на кризата.  

Докладчикът по становище отговаря за институционалната рамка на втория стълб от 

банковия съюз, който включва Единен механизъм за преобразуване и Единен фонд за 

преобразуване. Този механизъм, който допълва Единния надзорен механизъм, 

предложен от Комисията през септември 2012 г., ще централизира ключовите 

компетенции и ресурси за управление на банкови кризи в еврозоната и ще доведе до 

създаването на механизъм за преобразуване, интегриран на европейско равнище. Той 

ще се опира на Единен съвет по преобразуване, на националните органи за 

преобразуване на участващите държави членки и на Европейската комисия. Тази 

структура поражда особено важни въпроси от институционален характер, които трябва 

да бъдат поставени на вниманието на комисията по конституционни въпроси и които 

ще бъдат предадени на всички членове на Европейския парламент.   

При все това докладчикът по становище желае да припомни точка 6 от внесеното от 

комисията по икономически и парични въпроси предложение за резолюция, озаглавено 

„Към банков съюз“, което беше прието на пленарната сесия в Страсбург през септември 

2012 г. Точка 6 гласи, че „всяка съществена промяна в областта на надзора, 

включително прехвърляне към други институции, трябва да бъде придружена от 
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равностойно увеличаване на прозрачността и отчетността на тези институции спрямо 

Парламента, който трябва да притежава пълни права на проучване и пълни правомощия 

във връзка с назначаването и бюджетните процедури.“  

Докладчикът по становище одобрява крайната цел да се постави управлението на 

банковия съюз, и следователно на Единния механизъм за преобразуване и Единния 

фонд за преобразуване, в институционалната рамка на Съюза и счита, че действително 

е необходимо да се преодолеят съществуващите различия между националните и 

европейските политики. Поради това докладчикът по становище счита, че е 

необходимо предложението да се подобри в три основни аспекта, отразени в 

предложените от нея изменения:  

 да се преструктурира част III относно институционалната рамка, основно чрез 

сливането на дялове I и IV;  

 да се укрепи парламентарният контрол върху упражняването от страна на 

Съвета по преобразуване на неговите правомощия по преобразуване; 

 да се консолидира демократичната отчетност на тази нова агенция на ЕС пред 

Европейския парламент и националните парламенти на участващите държави 

членки.  

Докладчикът по становище одобрява правното основание за предложението на 

Комисията (член 114 от ДФЕС), което предвижда приемането на мерки за сближаване 

на национални разпоредби, насочени към създаването и функционирането на 

вътрешния пазар. В своите изменения тя предлага засилване на парламентарния 

контрол върху упражняването от страна на Съвета по преобразуване на неговите 

правомощия по преобразуване чрез процедури, в рамките на които Европейският 

парламент трябва да одобри назначаването на изпълнителния директор и заместник 

изпълнителния директор на Съвета по преобразуване, както и чрез редовен диалог с 

Европейския парламент, с компетентната комисия на ЕП или само с председателя и 

заместник-председателите на тази комисия.   

Докладчикът по становище желае също така правомощията, предоставени на 

парламентите на държавите членки, участващи в Единния механизъм за преобразуване, 

да се прилагат в съответствие с Протокол № 1 и членове 69, 70, 71, 352 от ДФЕС. Това 

би гарантирало предаването на годишната работна програма на Съвета по 

преобразуване на националните парламенти на участващите държави членки, 

възможността те да отправят в отговор своите обосновани бележки по програмата, 

както и предаването на отчетите на Съвета по преобразуване за предходната финансова 

година на съответните национални парламенти. 

ИЗМЕНЕНИЯ 

Комисията по конституционни въпроси приканва водещата комисия по икономически и 

парични въпроси да включи в доклада си следните изменения: 
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Изменение  1 

Предложение за регламент 

Съображение 1 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(1) Наличието на по-интегриран 

вътрешен пазар на банкови услуги е от 

съществено значение за насърчаване на 

икономическото възстановяване в 

Съюза. Настоящата финансово-

икономическа криза обаче показа, че 

функционирането на вътрешния пазар в 

тази област е застрашено и че 

съществува все по-голям риск от 

разпокъсаност във финансовата област. 

Междубанковите пазари станаха по-

малко ликвидни, трансграничната 

банкова дейност намаля поради 

опасенията за разпростиране на 

проблемите в транснационален план, 

липсата на доверие в банковите системи 

на другите държави и капацитета на 

държавите членки да подкрепят банките 

си. 

(1) Наличието на по-интегриран 

вътрешен пазар на банкови услуги е от 

съществено значение за насърчаване на 

икономическото възстановяване в 

Съюза. Настоящата финансово-

икономическа криза обаче показа, че 

функционирането на вътрешния пазар в 

тази област е застрашено и че 

съществува все по-голям риск от 

разпокъсаност във финансовата област. 

Междубанковите пазари станаха по-

малко ликвидни, трансграничната 

банкова дейност намаля поради 

опасенията за разпростиране на 

проблемите в транснационален план, 

липсата на доверие в банковите системи 

на другите държави и капацитета на 

държавите членки да подкрепят банките 

си. Това е повод за истинско 

безпокойство в рамките на единния 

пазар, където банковите институции 

се ползват с европейски паспорт и 

където повечето от тях извършват 

дейност в няколко държави членки. 

 

Изменение  2 

Предложение за регламент 

Съображение 7 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(7) Осигуряването на ефективни 

еднообразни решения за преобразуване 

на затруднени банки в ЕС, включително 

за набиране на финансиране на равнище 

ЕС, е от ключово значение за пълното 

изграждане на вътрешния пазар на 

финансови услуги. При вътрешния 

пазар изпадането в 

(7) Осигуряването на еднообразни и 

последователни решения за 

преобразуване на затруднени банки в 

ЕС чрез стандартизиран процес на 

вземане на решения, който да дава 

възможност за бърза намеса, 
включително за набиране на 

финансиране на равнище ЕС, е от 
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неплатежоспособност на банки в една 

държава членка може да се отрази на 

стабилността на финансовите пазари в 

целия ЕС. Осигуряването на ефективни 

и еднообразни правила за 

преобразуване и на равностойни 

условия на финансиране на този процес 

в отделните държави членки е в интерес 

не само на държавите членки, в които 

съответните банки извършват дейност, а 

и на всички останали държави членки 

като средство за запазване на 

конкуренцията и подобряване 

функционирането на вътрешния пазар. 

Банковите системи в рамките на 

вътрешния пазар са изключително 

свързани, банковите групи са 

транснационални, а и самите банки 

притежават значителни чуждестранни 

активи. При липсата на единен 

механизъм за преобразуване банковите 

кризи в участващите в Единния 

надзорен механизъм (ЕНМ) държави 

биха се отразили по-остро върху 

системите и на неучастващите държави 

членки. Създаването на единния 

механизъм за преобразуване ще укрепи 

банките в участващите държави членки 

и ще предотврати разпростирането на 

проблемите към неучастващите 

държави членки, като по този начин ще 

улесни функционирането на вътрешния 

пазар като цяло. 

ключово значение за пълното 

изграждане на вътрешния пазар на 

финансови услуги. При вътрешния 

пазар изпадането в 

неплатежоспособност на банки в една 

държава членка може да се отрази на 

стабилността на финансовите пазари в 

целия ЕС. Осигуряването на ефективни, 

еднообразни и последователни правила 

за преобразуване и на равностойни 

условия на финансиране на този процес 

в отделните държави членки е в интерес 

не само на държавите членки, в които 

съответните банки извършват дейност, а 

и на всички останали държави членки 

като средство за запазване на 

конкуренцията и подобряване 

функционирането на вътрешния пазар. 

Банковите системи в рамките на 

вътрешния пазар са изключително 

свързани, банковите групи са 

транснационални, а и самите банки 

притежават значителни чуждестранни 

активи. При липсата на единен 

механизъм за преобразуване банковите 

кризи в участващите в Единния 

надзорен механизъм (ЕНМ) държави 

биха се отразили по-остро върху 

системите и на неучастващите държави 

членки. Създаването на единния 

механизъм за преобразуване ще укрепи 

банките в участващите държави членки 

и ще предотврати разпростирането на 

проблемите към неучастващите 

държави членки, като по този начин ще 

улесни функционирането на вътрешния 

пазар като цяло. 

 

Изменение  3 

Предложение за регламент 

Съображение 10 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(10) Разпределянето на отговорностите 

във връзка с преобразуването между 

(10) Разпределянето на отговорностите 

във връзка с преобразуването между 
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националното и съюзното равнище 

следва да бъде съобразено с 

разпределянето на надзорните 

отговорности между тях. Докато 

надзорът остава национален прерогатив, 

отговорността за финансовите 

последици от изпадането на банка в 

неплатежоспособност също следва да 

бъде понесена от съответната държава 

членка. В тази връзка единният 

механизъм за преобразуване следва да 

се прилага единствено към банките и 

финансовите институции със седалище 

в участващите в ЕНМ държави членки и 

поднадзорни на ЕЦБ в рамките на ЕНМ. 

Той не следва да се прилага към банките 

със седалище в неучастващи в ЕНМ 

държави членки. Ако такива държави 

членки се присъединят към единния 

механизъм за преобразуване, това би ги 

подтикнало в погрешна посока. По-

специално има опасност техните 

надзорни органи да бъдат по-либерално 

настроени към поднадзорните банки, 

тъй като няма да поемат изцяло 

финансовия риск от евентуална тяхна 

неплатежоспособност. Следователно, с 

оглед осигуряването на успоредност с 

ЕНМ, единният механизъм за 

преобразуване следва да се прилага към 

участващите в ЕНМ държави членки. 

Новоприсъединилите се към ЕНМ 

държави членки автоматично ще бъдат 

обхванати от единния механизъм за 

преобразуване. Неговата крайна цел е да 

обхване целия вътрешен пазар. 

националното и съюзното равнище 

следва да бъде съобразено с 

разпределянето на надзорните 

отговорности между тях. Докато 

надзорът остава национален прерогатив, 

отговорността за финансовите 

последици от изпадането на банка в 

неплатежоспособност също следва да 

бъде понесена от съответната държава 

членка. В тази връзка единният 

механизъм за преобразуване следва да 

се прилага единствено към банките и 

финансовите институции със седалище 

в участващите в ЕНМ държави членки и 

поднадзорни на ЕЦБ в рамките на ЕНМ. 

Той не следва да се прилага към банките 

със седалище в неучастващи в ЕНМ 

държави членки. Ако такива държави 

членки се присъединят към единния 

механизъм за преобразуване, това би ги 

подтикнало в погрешна посока. По-

специално има опасност техните 

надзорни органи да бъдат по-либерално 

настроени към поднадзорните банки, 

тъй като няма да поемат изцяло 

финансовия риск от евентуална тяхна 

неплатежоспособност. Следователно, с 

оглед осигуряването на успоредност с 

ЕНМ, единният механизъм за 

преобразуване следва да се прилага към 

участващите в ЕНМ държави членки. 

Новоприсъединилите се към ЕНМ 

държави членки автоматично ще бъдат 

обхванати от единния механизъм за 

преобразуване. Неговата крайна цел 

следва да обхване целия вътрешен 

пазар. 

 

Изменение  4 

Предложение за регламент 

Съображение 19 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(19) За осигуряването на бърз и 

ефективен процес на взимане на 

(19) За осигуряването на бърз и 

ефективен процес на взимане на 
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решение при преобразуването Съветът 

по преобразуване следва да бъде 

отделна агенция на ЕС със специфична, 

различаваща се от модела на останалите 

агенции на ЕС, структура, 

съответстваща на специфичните му 

задачи. Съставът му следва да осигури 

пълноправно представяне на всички 

заинтересовани от процедурите по 

преобразуване страни. Съветът следва 

да функционира посредством 

изпълнителни и пленарни заседания. 

Съставът му при изпълнителните сесии 

следва да включва изпълнителен 

директор, заместник изпълнителен 

директор и представители на Комисията 

и ЕЦБ. С оглед задачата на Съвета по 

преобразуване, изпълнителният 

директор и неговият заместник следва 

да бъдат назначавани от Съвета по 

предложение на Комисията и след 

изслушване на Европейския парламент. 

При обсъждането, по време на 

изпълнителна сесия, на преобразуването 

на банка или група, установена само в 

една участваща държава членка, в него, 

както и при процеса на взимане на 

решение, следва да участва и 

представител на отговорния за 

преобразуването орган в съответната 

държава членка, посочен от нея. При 

обсъждането, по време на изпълнителна 

сесия, на група с трансгранична 

дейност, в него, както и при процеса на 

взимане на решение, следва да участват 

и представители на отговорните за 

преобразуването органи в държавата 

членка по произход и във всички 

приемащи държави членки, съответно 

посочени от всяка от тях. Някои 

отговорни за преобразуването органи в 

държавата членка по произход и в 

приемащите държави членки следва 

обаче да имат еднакво влияние върху 

решението, поради което те ще 

разполагат общо само с един глас. 

Поканени на заседанията на Съвета по 

преобразуване могат да бъдат 

решение при преобразуването Съветът 

по преобразуване следва да бъде 

отделна агенция на ЕС със собствена, 

различаваща се от модела на останалите 

агенции на ЕС, структура, 

съответстваща на специфичните му 

задачи. Съставът му следва да осигури 

пълноправно представяне на всички 

заинтересовани от процедурите по 

преобразуване страни. Съветът следва 

да функционира посредством 

изпълнителни и пленарни заседания. 

Съставът му при изпълнителните сесии 

следва да включва изпълнителен 

директор, заместник изпълнителен 

директор и представители на Комисията 

и ЕЦБ. С оглед задачата на Съвета по 

преобразуване, изпълнителният 

директор и неговият заместник следва 

да бъдат назначавани от Съвета по 

предложение на Комисията и след 

одобрение от страна на Европейския 

парламент. При обсъждането, по време 

на изпълнителна сесия, на 

преобразуването на банка или група, 

установена само в една участваща 

държава членка, в него, както и при 

процеса на взимане на решение, следва 

да участва и представител на 

отговорния за преобразуването орган в 

съответната държава членка, посочен от 

нея. При обсъждането, по време на 

изпълнителна сесия, на група с 

трансгранична дейност, в него, както и 

при процеса на взимане на решение, 

следва да участват и представители на 

отговорните за преобразуването органи 

в държавата членка по произход и във 

всички приемащи държави членки, 

съответно посочени от всяка от тях. 

Някои отговорни за преобразуването 

органи в държавата членка по произход 

и в приемащите държави членки следва 

обаче да имат еднакво влияние върху 

решението, поради което те ще 

разполагат общо само с един глас. 

Поканени на заседанията на Съвета по 

преобразуване могат да бъдат 
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наблюдатели — представител на ЕНМ и 

Еврогрупата. 

наблюдатели — представител на ЕНМ, 

Еврогрупата и Европейския 

парламент. 

 

Изменение  5 

Предложение за регламент 

Съображение 19 a (ново) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 (19a) Принципът на лоялно 

сътрудничество между 

институциите на Европейския съюз е 

заложен в Договорите, по-конкретно 

в член 13, параграф 2 от Договора за 

Европейския съюз. 

 

Изменение  6 

Предложение за регламент 

Съображение 21 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(21) Във всички аспекти на процеса на 

взимане на решение във връзка с 

преобразуването Съветът по 

преобразуване и където е уместно — 

Комисията следва да заменят 

посочените по Директива […] 

отговорни за преобразуването 

национални органи. Тези органи следва 

да продължат да действат по 

прилагането на приетата от Съвета по 

преобразуване процедура по 

преобразуване. С оглед осигуряването 

на прозрачност и демократичен 

контрол, както и за запазване правата на 

институциите на ЕС, Съветът по 

преобразуване следва да е подотчетен 

на Европейския парламент и на Съвета 

за всяко решение, взето въз основа на 

настоящото предложение. Поради 

същото основание за прозрачност и 

демократичен контрол националните 

(21) Във всички аспекти на процеса на 

взимане на решение във връзка с 

преобразуването Съветът по 

преобразуване и където е уместно — 

Комисията следва да заменят 

посочените по Директива […] 

отговорни за преобразуването 

национални органи. Тези органи следва 

да продължат да действат по 

прилагането на приетата от Съвета по 

преобразуване процедура по 

преобразуване. С оглед на 

осигуряването на прозрачност и 

демократичен контрол, както и за 

запазване правата на институциите на 

ЕС, Съветът по преобразуване следва да 

се отчита пред Европейския 

парламент и пред Съвета, в 

качеството им на институции, 

които се ползват с демократична 

легитимност и представляват 
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парламенти следва да имат някои 

права за получаване на информация 

относно дейността на Съвета по 

преобразуване, както и за започване 

на диалог с него. 

европейските народи и държавите 

членки, за всяко решение, взето въз 

основа на настоящото предложение. 

Обосновка 

За привеждане в съответствие със съображение 55 от ЕНМ, което гласи, че ЕЦБ 

„трябва да се отчита за изпълнението на тези задачи пред Европейския парламент и 

Съвета на министрите в качеството им на демократично легитимирани институции, 

представляващи европейските граждани и държавите членки.“ 

 

Изменение  7 

Предложение за регламент 

Съображение 21 a (ново) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 (21a) По съображения за прозрачност, 

отчетност и демократичен контрол 

и предвид въздействието на 

дейностите по преобразуване на 

Съвета по преобразуване върху 

интересите на Съюза като цяло, 

както и върху единството и 

целостта на вътрешния пазар на 

финансови услуги, включително 

евентуалното им въздействие върху 

структурата на националните 

банкови системи в Съюза, 

националните парламенти следва да 

имат правото да получават 

информация относно дейностите на 

Съвета по преобразуване и да водят 

диалог с него.  

 

Изменение  8 

Предложение за регламент 

Съображение 21 б (ново) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 (21б) По искане на парламентите на 
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участващите държави членки следва 

да бъде възможно компетентните 

комисии на съответните национални 

парламенти да провеждат 

изслушвания, в присъствието на 

компетентния национален орган, на 

представител на Съвета по 

преобразуване. 

 

Изменение  9 

Предложение за регламент 

Съображение 26 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(26) С оглед предприемането при 

необходимост на бърза мярка за 

преобразуване, Съветът по 

преобразуване следва в сътрудничество 

със съответния компетентен орган или 

ЕЦБ да следи отблизо положението със 

съответните институции и 

съблюдаването от тях на всяка наложена 

им мярка в рамките на ранната намеса. 

(26) С оглед на бързото предприемане 

при необходимост на мярка за 

преобразуване, Съветът по 

преобразуване следва в сътрудничество 

със съответния компетентен орган или 

ЕЦБ да следи отблизо положението със 

съответните институции и 

съблюдаването от тях на всяка наложена 

им мярка в рамките на ранната намеса. 

 

Изменение  10 

Предложение за регламент 

Съображение 27 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(27) С оглед ограничаване на 

сътресенията на финансовите пазари и 

икономиката до минимум, 

преобразувателният процес следва да 

бъде кратък. По време на процедурата за 

преобразуване Комисията следва да има 

достъп до цялата информация, която 

сметне, че ѝ е необходима, за да вземе 

дадено решение. Когато Комисията 

реши да открие процедура за 

преобразуването на дадена институция, 

Съветът по преобразуване следва без 

забавяне да приеме процедура за 

(27) С оглед ограничаване на 

сътресенията на финансовите пазари и 

икономиката до минимум, 

преобразувателният процес следва да 

бъде много кратък. По време на 

процедурата за преобразуване 

Комисията следва да има достъп до 

цялата информация, която сметне, че ѝ е 

необходима, за да вземе дадено 

решение. Когато Комисията реши да 

открие процедура за преобразуването на 

дадена институция, Съветът по 

преобразуване следва без забавяне да 
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преобразуването ѝ. в която се определят 

подробно необходимите инструменти за 

преобразуване и правомощия в тази 

връзка, както и механизмите за 

финансиране. 

приеме процедура за преобразуването ѝ. 

в която се определят подробно 

необходимите инструменти за 

преобразуване и правомощия в тази 

връзка, както и механизмите за 

финансиране. 

 

Изменение  11 

Предложение за регламент 

Съображение 28 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(28) Ликвидацията на 

неплатежоспособна институция чрез 

обичайно производство по 

несъстоятелност може да застраши 

финансовата стабилност, да прекъсне 

предоставянето на най-важните услуги и 

да накърни защитеността на 

вложителите. При такива обстоятелства 

прилагането на инструменти за 

преобразуване е от обществен интерес. 

Следователно целите на 

преобразуването би трябвало да бъдат 

осигуряване на непрекъснатост на 

основните финансови услуги, 

поддържане на финансовата стабилност, 

ограничаване на възможностите за 

недобросъвестно поведение чрез 

минимизиране на финансовата подкрепа 

за затруднените институции с 

обществени средства, както и 

осигуряване на защита на вложителите. 

(28) Ликвидацията на 

неплатежоспособна институция чрез 

обичайно производство по 

несъстоятелност може да застраши 

финансовата стабилност, да прекъсне 

предоставянето на най-важните услуги и 

да накърни защитеността на 

вложителите. При такива обстоятелства 

прилагането на инструменти за 

преобразуване е от обществен интерес. 

Следователно целите на 

преобразуването би трябвало да бъдат 

осигуряване на непрекъснатост на 

основните финансови услуги, 

поддържане на финансовата стабилност, 

ограничаване на възможностите за 

недобросъвестно поведение чрез 

минимизиране на финансовата подкрепа 

за затруднените институции с 

обществени средства, осигуряване на 

защита на вложителите и допринасяне 

за устойчив и балансиран 

икономически растеж. 

 

Изменение  12 

Предложение за регламент 

Съображение 36 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(36) Комисията следва да постанови (36) Комисията, въз основа на 
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рамката на мярката за преобразуване в 

зависимост от характерните за дадения 

случай обстоятелства и да е в състояние 

да посочи използването на всички 

необходими инструменти за 

преобразуване. В ясните и точни 

граници на тази рамка Съветът по 

преобразуване следва да определи 

подробната процедура по 

преобразуване. Инструментите за 

преобразуване, предвидени и в 

Директива […], следва да бъдат 

продажба на стопанска дейност, 

преходна институция, рекапитализация 

чрез вътрешни източници и обособяване 

на активите. Рамката следва да 

позволява и да се оцени дали са 

изпълнени условията за обезценка и 

превръщане на капиталови 

инструменти. 

проектите за планове за 

преобразуване, изготвени от Съвета 

по преобразуване, следва да постанови 

рамката на мярката за преобразуване в 

зависимост от характерните за дадения 

случай обстоятелства и да е в състояние 

да посочи използването на всички 

необходими инструменти за 

преобразуване. В ясните и точни 

граници на тази рамка Съветът по 

преобразуване следва бързо, ефикасно и 

подробно да определи процедурата по 

преобразуване. Инструментите за 

преобразуване, предвидени и в 

Директива […], следва да бъдат 

продажба на стопанска дейност, 

преходна институция, рекапитализация 

чрез вътрешни източници и обособяване 

на активите. Рамката следва да 

позволява и да се оцени дали са 

изпълнени условията за обезценка и 

превръщане на капиталови 

инструменти. 

 

Изменение  13 

Предложение за регламент 

Съображение 39 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(39) Една ефективна процедура по 

преобразуване би следвало да ограничи 

до минимум разходите на 

данъкоплатците за преобразуването на 

дадена неплатежоспособна институция. 

Тя би следвало също така да гарантира, 

че дори големи институции от системно 

значение могат да бъдат преобразувани 

без заплаха за финансовата стабилност. 

Инструментът за рекапитализация чрез 

вътрешни източници постига тази цел, 

като гарантира, че акционерите и 

кредиторите на субекта поемат 

адекватна част от загубите и свързаните 

с преобразуването разходи. Затова 

Съветът за финансова стабилност 

(39) Една бърза и ефективна процедура 

по преобразуване би следвало да 

ограничи до минимум разходите на 

данъкоплатците за преобразуването на 

дадена неплатежоспособна институция. 

Тя би следвало също така да гарантира, 

че дори големи институции от системно 

значение могат да бъдат преобразувани 

без заплаха за финансовата стабилност. 

Инструментът за рекапитализация чрез 

вътрешни източници постига тази цел, 

като гарантира, че акционерите и 

кредиторите на субекта поемат 

адекватна част от загубите и свързаните 

с преобразуването разходи. Затова 

Съветът за финансова стабилност 
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препоръча законовите правомощия за 

обезценяване на дълг да бъдат включени 

в рамката на процедурата за 

преобразуване като допълнителен 

вариант наред с останалите 

инструменти за преобразуване. 

препоръча законовите правомощия за 

обезценяване на дълг да бъдат включени 

в рамката на процедурата за 

преобразуване като допълнителен 

вариант наред с останалите 

инструменти за преобразуване. 

 

Изменение  14 

Предложение за регламент 

Член 39 – параграф 2 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

2. Мандатът на изпълнителния 

директор, заместник изпълнителния 

директор и на членовете на Съвета по 

преобразуване, назначени от Комисията 

и ЕЦБ, е пет години. При спазване на 

член 53, параграф 6, този срок не може 

да бъде подновяван. 

2. Мандатът на изпълнителния 

директор, заместник изпълнителния 

директор и на членовете на Съвета по 

преобразуване, назначени от Комисията 

и ЕЦБ, е пет години. При спазване на 

член 52, параграф 6, този срок не може 

да бъде подновяван. 

 

Изменение  15 

Предложение за регламент 

Член 39 – параграф 3 – буква а 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

а) пленарна сесия на Съвета по 

преобразуване, която изпълнява 

задачите, посочени в член 47; 

а) пленарна сесия на Съвета по 

преобразуване, която изпълнява 

задачите, посочени в член 46; 

 

Изменение  16 

Предложение за регламент 

Член 39 – параграф 3 – буква б 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

б) изпълнителна сесия на Съвета по 

преобразуване, която изпълнява 

задачите, посочени в член 51; 

б) изпълнителна сесия на Съвета по 

преобразуване, която изпълнява 

задачите, посочени в член 50; 
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Изменение  17 

Предложение за регламент 

Член 39 – параграф 3 – буква в 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

в) изпълнителен директор, който 

изпълнява задачите, посочени в член 53; 

в) изпълнителен директор, който 

изпълнява задачите, посочени в член 52. 

 

Изменение  18 

Предложение за регламент 

Член 41 – параграф 2 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

2. Съветът по преобразуване ежегодно 

представя доклад на Европейския 

парламент, Съвета, Комисията и 

Европейската сметна палата относно 

изпълнението на възложените му с 

настоящия регламент задачи. 

2. Съветът по преобразуване ежегодно 

представя доклад на Европейския 

парламент, Съвета, Комисията, 

Европейската сметна палата и 

националните парламенти на 

участващите държави членки 
относно изпълнението на възложените 

му с настоящия регламент задачи. 

 

Изменение  19 

Предложение за регламент 

Член 41 – параграф 3 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

3. Изпълнителният директор представя 

този доклад публично пред Европейския 

парламент и Съвета. 

3. Изпълнителният директор представя 

този доклад пред Европейския 

парламент и Съвета. 

 

Изменение  20 

Предложение за регламент 

Член 41 – параграф 3 а (нов) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 3a. Националните парламенти на 
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участващите държави членки могат 

да изпратят на Съвета по 

преобразуване обосновани бележки по 

този доклад. 

 

Изменение  21 

Предложение за регламент 

Член 41 – параграф 6 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

6. Съветът по преобразуване отговаря 

устно или писмено на въпроси, 

отправени към него от Европейския 

парламент или от Съвета, в 

съответствие с неговите собствени 

процедури, в присъствието на 

представители на участващите държави 

членки, чиято парична единица не е 

еврото. 

6. Съветът по преобразуване отговаря 

устно или писмено на въпроси, 

отправени към него от Европейския 

парламент или от Съвета, в 

съответствие с неговите собствени 

процедури, в присъствието на 

представители на участващите държави 

членки, чиято парична единица не е 

еврото. Съветът по преобразуване 

предоставя в разумен срок отговор на 

отправените към него въпроси. 

 

Изменение  22 

Предложение за регламент 

Член 41 – параграф 7 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

7. При поискване, изпълнителният 

директор провежда поверителни устни 

обсъждания при закрити врата с 

председателя и заместник 

председателите на компетентния 

комитет на Европейския парламент, 

когато подобни обсъждания се изискват 

с оглед упражняването на 

правомощията на Европейския 

парламент в рамките на Договора. 

Европейският парламент и Съветът 

по преобразуване сключват 

споразумение относно подробните 

условия и ред за организиране на 

подобни обсъждания с оглед 

7. По искане на Европейския 

парламент или по свое собствено 

искане, изпълнителният директор 

провежда поверителни устни 

обсъждания при закрити врата с 

председателя и координаторите на 

компетентната комисия на 

Европейския парламент, когато подобни 

обсъждания се изискват с оглед 

упражняването на правомощията на 

Европейския парламент в рамките на 

Договора. 
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осигуряване на пълна поверителност в 

съответствие със задълженията за 

поверителност, наложени от ЕЦБ в 

ролята ѝ на компетентен орган 

съгласно съответното 

законодателство на Съюза. 

Обосновка 

Разпоредбите относно споразумението, което трябва да се сключи между ЕП и 

Съвета по преобразуване, са събрани в нов параграф 9 в рамките на член 41. 

 

Изменение  23 

Предложение за регламент 

Член 41 – параграф 8 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

8. По време на разследванията от 

Парламента, Съветът по преобразуване 

си сътрудничи с Парламента съобразно 

ДФЕС. Съветът по преобразуване и 

Парламентът сключват подходящи 

договорености за практическите 

условия и реда на упражняване на 

демократичен контрол и надзор върху 

изпълнението на задачите, които с 

настоящия регламент са възложени 

на Съвета по преобразуване. Тези 

споразумения обхващат, наред с 

другото, достъпа до информация, 

сътрудничество при разследванията 

и информация за процедурата за избор 

на изпълнителния директор. 

8. По време на разследванията от 

Парламента, Съветът по преобразуване 

си сътрудничи с Парламента съобразно 

ДФЕС. 

Обосновка 

Разпоредбите относно споразумението, което трябва да се сключи между ЕП и 

Съвета по преобразуване, са събрани в нов параграф 9 в рамките на член 41. 
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Изменение  24 

Предложение за регламент 

Член 41 – параграф 8 а (нов) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 8a. Европейският парламент и 

Съветът по преобразуване сключват 

подходящи договорености относно 

практическите условия и ред за 

упражняването на демократичната 

отчетност и надзор върху 

изпълнението на задачите, 

възложени на Съвета по 

преобразуване с настоящия 

регламент.  

 Тези договорености уточняват 

практическите условия и ред за 

организирането на поверителни 

обсъждания при закрити врата 

между Съвета по преобразуване и 

председателя и координаторите на 

компетентната комисия, с цел да се 

обезпечи пълната им поверителност 

в съответствие със задълженията за 

поверителност, които разпоредбите 

на правото на Съюза налагат на ЕЦБ 

в качеството ѝ на компетентен 

орган. 

 Тези договорености обхващат също 

така, наред с другото, достъпа до 

информация, съдействието при 

разследвания и информацията за 

процедурата за избор на 

изпълнителния директор. 

Обосновка 

Разпоредбите относно споразумението, което трябва да се сключи между ЕП и 

Съвета по преобразуване, са събрани в нов параграф 9 в рамките на член 41. 
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Изменение  25 

Предложение за регламент 

Член 42 – параграф 2 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

2. Националният парламент на 

участваща държава членка може да 

покани изпълнителния директор да 

участва в размяната на мнения във 

връзка с преобразуването на кредитни 

институции в съответната държава 

членка заедно с представител на 

националния орган, отговорен за 

преобразуването. 

2. Националният парламент на 

участваща държава членка може да 

отправи искане до изпълнителния 

директор да участва в размяната на 

мнения във връзка с преобразуването на 

кредитни институции в съответната 

държава членка заедно с представител 

на националния орган, отговорен за 

преобразуването. 

 

Изменение  26 

Предложение за регламент 

Член 43 – параграф 2 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

2. Членовете на Съвета, посочени в 

член 40, параграф 2, действат 

независимо и обективно в интерес на 

Съюза като цяло, като нямат право да 

искат, нито да приемат указания от 

институции или органи на Съюза, от 

правителства на държави членки или от 

други публични или частни органи. 

2. Членовете на Съвета, посочени в 

член 39, параграф 1, действат 

независимо и обективно в интерес на 

Съюза като цяло, като нямат право да 

искат, нито да приемат указания от 

институции или органи на Съюза, от 

правителства на държави членки или от 

други публични или частни органи. 

 

Изменение  27 

Предложение за регламент 

Член 45 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

Участие в пленарни сесии Свикване на пленарни сесии на Съвета 

по преобразуване и участие в тях 

Всички членове на Съвета по 

преобразуване участват в пленарните 

сесии. 

1. Изпълнителният директор свиква 

заседания в пленарна сесия на Съвета 

по преобразуване. 
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 2. Съветът по преобразуване 

провежда годишно най-малко две 

редовни заседания в пленарна сесия. 

Освен това той заседава по 

инициатива на изпълнителния 

директор, по искане на Комисията 

или по искане на най-малко една 

трета от членовете си. 

 3. Всички членове на Съвета по 

преобразуване участват в пленарните 

сесии. 

 4. На своята пленарна сесия Съветът 

по преобразуване може да покани 

наблюдатели, които да присъстват 

на неговите заседания на ad hoc 

основа. 

 5. Съветът по преобразуване 

осигурява секретариата на своята 

пленарна сесия. 

(Във връзка с изменението към член 47) 

Обосновка 

Сливането на членове 45 и 47 осигурява по-добра четивност на текста за реда и 

условията за свикване на пленарни сесии и участие в тях и позволява да се 

хармонизира структурата на регламента. 

 

Изменение  28 

Предложение за регламент 

Член 46 – параграф 1 – буква а 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

а) приема до 30 ноември на всяка година 

годишната си работна програма за 

следващата година в съответствие с 

член 49, параграф 1 въз основа на 

проект, представен от изпълнителния 

директор, и я предава за информация на 

Европейския парламент, на Съвета, на 

Комисията и на Европейската централна 

банка; 

а) приема до 30 ноември на всяка година 

годишната си работна програма за 

следващата година въз основа на 

проект, представен от изпълнителния 

директор, и я предава за информация на 

Европейския парламент, на Съвета, на 

Комисията, на Европейската централна 

банка и на националните парламенти;  
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Изменение  29 

Предложение за регламент 

Член 46 – параграф 1 – буква б 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

б) приема годишния си бюджет в 

съответствие с член 59, параграф 2; 

б) приема годишния си бюджет в 

съответствие с член 58, параграф 2; 

 

Изменение  30 

Предложение за регламент 

Член 46 – параграф 1 – буква г 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

г) приема годишен отчет за дейността си 

по член 42. в този доклад се представят 

подробни обяснения във връзка с 

изпълнението на бюджета; 

г) приема годишен отчет за дейността си 

по член 41 в този доклад се представят 

подробни обяснения във връзка с 

изпълнението на бюджета; 

 

Изменение  31 

Предложение за регламент 

Член 47 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

Член 47 заличава се 

Заседания на пленарна сесия на 

Съвета по преобразуване 

 

1. Изпълнителният директор свиква 

заседания на пленарната сесия 

Съвета по преобразуване. 

 

2. Съветът по преобразуване 

провежда годишно най-малко две 

редовни заседания в пленарна сесия. 

Освен това той заседава по 

инициатива на изпълнителния 

директор, по искане на Комисията 

или по искане на най-малко една 

трета от членовете си. 

 

3. На своята пленарна сесия Съветът  
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по преобразуване може да покани 

наблюдатели, които да присъстват 

на неговите заседания на ad hoc 

основа. 

4. Съветът по преобразуване 

осигурява секретариата на своята 

пленарна сесия. 

 

(Във връзка с изменението към член 45) 

 

Изменение  32 

Предложение за регламент 

Член 48 – заглавие 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

Процес на вземане на решения Вземане на решение 

Обосновка 

Изменението има за цел да се използва едно и също заглавие за членове 48 и 51, тъй 

като и двата определят процедурите за вземане на решение. 

 

Изменение  33 

Предложение за регламент 

Член 48 – параграф 1 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

1. В пленарната си сесия Съветът по 

преобразуване взема решения с 

обикновено мнозинство от членовете си. 

За решенията по член 47, параграф 1, 

буква в) обаче се вземат с мнозинство от 

две трети от членовете. 

1. В пленарната си сесия Съветът по 

преобразуване взема решения с 

обикновено мнозинство от членовете си. 

За решенията по член 46, параграф 1, 

буква в) обаче се вземат с мнозинство от 

две трети от членовете. 
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Изменение  34 

Предложение за регламент 

Член 49 – заглавие 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

Участие в изпълнителни сесии Свикване на изпълнителни сесии на 

Съвета по преобразуване и участие в 

тях 

Обосновка 

Изменението има за цел да се използва едно и също заглавие за свикването на пленарни 

и изпълнителни сесии и участието в тях. 

 

Изменение  35 

Предложение за регламент 

Член 49 – параграф -1 (нов) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 -1. Изпълнителната сесия на Съвета 

по преобразуване се свиква по 

инициатива на изпълнителния 

директор или по искане на двама от 

неговите членове. Изпълнителният 

директор председателства 

изпълнителните сесии. 

 Съветът по преобразуване може да 

покани наблюдатели да присъстват 

на неговите изпълнителни сесии на ad 

hoc основа. 

 (Във връзка с измененията към член 50, параграф 4 и член 51, параграф 4, 

алинея 2) 

Обосновка 

Изменението има за цел да се уточнят редът и условията за свикване на 

изпълнителни сесии на Съвета по преобразуване, които първоначално са били 

включени в различни членове и които предвиждат различни разпоредби. 
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Изменение  36 

Предложение за регламент 

Член 49 – параграф 1 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

1. При спазване на параграфи 2 и 3 

членовете на Съвета по преобразуване, 

посочени в член 40, параграф 1, букви 

от а) до г), участват в работата на 

изпълнителните му сесии. 

1. При спазване на параграфи 2 и 3 

членовете на Съвета по преобразуване, 

посочени в член 39, параграф 1, букви 

от а) до г), участват в работата на 

изпълнителните му сесии. 

 

Изменение  37 

Предложение за регламент 

Член 49 – параграф 2 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

2. При разискванията относно субект по 

член 2 или група от субекти, 

регистрирани само в една участваща 

държава членка, членът, определен от 

тази държава членка, също участва в 

разискванията и в процеса на вземане на 

решения в съответствие с член 52, 

параграфи 1 и 3. 

2. При разискванията относно субект по 

член 2 или група от субекти, 

регистрирани само в една участваща 

държава членка, членът, определен от 

тази държава членка, също участва в 

разискванията и в процеса на вземане на 

решения в съответствие с член 51, 

параграфи 1 и 3. 

 

Изменение  38 

Предложение за регламент 

Член 49 – параграф 3 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

3. При разискванията относно 

трансгранична група членът, определен 

от държавата членка, в която се намира 

органът, отговорен за преобразуване на 

равнище група, както и членовете, 

определени от държавите членки, в 

които е установено дъщерно дружество 

или субект, който попада в обхвата на 

консолидирания надзор, участват в 

разискванията и в процеса на вземане на 

3. При разискванията относно 

трансгранична група членът, определен 

от държавата членка, в която се намира 

органът, отговорен за преобразуване на 

равнище група, както и членовете, 

определени от държавите членки, в 

които е установено дъщерно дружество 

или субект, който попада в обхвата на 

консолидирания надзор, участват в 

разискванията и в процеса на вземане на 
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решение в съответствие с член 52, 

параграфи 2 и 3. 

решение в съответствие с член 51, 

параграфи 2 и 3. 

 

Изменение  39 

Предложение за регламент 

Член 50 – параграф 4 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

4. Изпълнителната сесия на Съвета по 

преобразуване се свиква по инициатива 

на изпълнителния директор или по 

молба на неговите членове. 

4. Изпълнителната сесия на Съвета по 

преобразуване се свиква по инициатива 

на изпълнителния директор или по 

искане на двама от неговите членове. 

(Във връзка с измененията към член 49, параграф -1 и член 51, параграф 4, алинея 2) 

Обосновка 

Изменението е свързано с новия член 49, параграф -1.  

 

Изменение  40 

Предложение за регламент 

Член 50 – параграф 5 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

5. Процедурният правилник за 

изпълнителните сесии на Съвета по 

преобразуване се определя на негова 

пленарна сесия. 

заличава се 

Обосновка 

Приемането на процедурния правилник на Съвета по преобразуване вече е предвидено 

в член 46, параграф 1, буква з). 

 

Изменение  41 

Предложение за регламент 

Член 51 – параграф 2 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

2. При разискванията относно 2. При разискванията относно 
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трансгранична група Съветът по 

преобразуване взема решенията си на 

своите изпълнителни сесии с 

обикновено мнозинство на участващите 

членове. Всеки от членовете на Съвета 

по преобразуване, посочени в член 40, 

параграф 2, и членът, определен от 

държавата членка, в която се намира 

органът по преобразуване на равнище 

група, има право на един глас. 

Останалите участващи членове имат 

право на глас, равняващо се на един 

глас, разделен на броя на отговорните за 

преобразуването органи на държавите 

членки, в които е установено дъщерно 

дружество или субект, обхванати от 

консолидирания надзор. В случай на 

равен брой гласове решаващ глас има 

изпълнителният директор. 

трансгранична група Съветът по 

преобразуване взема решенията си на 

своите изпълнителни сесии с 

обикновено мнозинство на участващите 

членове. Всеки от членовете на Съвета 

по преобразуване, посочени в член 39, 

параграф 2, и членът, определен от 

държавата членка, в която се намира 

органът по преобразуване на равнище 

група, има право на един глас. 

Останалите участващи членове имат 

право на глас, равняващо се на един 

глас, разделен на броя на отговорните за 

преобразуването органи на държавите 

членки, в които е установено дъщерно 

дружество или субект, обхванати от 

консолидирания надзор. В случай на 

равен брой гласове решаващ глас има 

изпълнителният директор. 

 

Изменение  42 

Предложение за регламент 

Член 51 – параграф 4 – алинея 1 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

На изпълнителна сесия Съветът по 

преобразуване приема и разгласява 

публично процедурните правила за 

своите изпълнителни сесии. 

заличава се 

Обосновка 

Приемането на процедурния правилник на Съвета по преобразуване вече е предвидено 

в член 46, параграф 1, буква з). 

 

Изменение  43 

Предложение за регламент 

Член 51 – параграф 4 – алинея 2 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

Заседанията на изпълнителните 

сесии на Съвета по преобразуване се 

заличава се 
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свикват по инициатива на 

изпълнителния директор или по 

искане на двама членове. Те се 

председателстват от изпълнителния 

директор. Съветът по преобразуване 

може да покани наблюдатели да 

присъстват на неговите 

изпълнителни сесии на ad hoc основа. 

(Във връзка с измененията към член 49, параграф -1 и член 50, параграф 4) 

 

Изменение  44 

Предложение за регламент 

Член 52 – параграф 2 – буква г 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

г) изпълнението на бюджета на Съвета 

по преобразуване в съответствие с 

член 59, параграф 3; 

г) изпълнението на бюджета на Съвета 

по преобразуване в съответствие с 

член 58, параграф 3. 

 

Изменение  45 

Предложение за регламент 

Член 52 – параграф 4 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

4. Изпълнителният директор и 

заместник изпълнителният директор се 

назначават въз основа на своите 

качества, умения, познания в банковата 

и финансовата област, въз основа на 

опита, свързан с финансовия надзор и 

регулиране. 

4. Изпълнителният директор и 

заместник изпълнителният директор се 

назначават въз основа на своите 

качества, умения, познания в банковата 

и финансовата област, въз основа на 

опита, свързан с финансовия надзор и 

регулиране. Назначенията също така 

се основават, доколкото това е 

възможно, на принципа за равенство 

между половете. 

 

Изменение  46 

Предложение за регламент 

Член 52 – параграф 5 
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Текст, предложен от Комисията Изменение 

5. След изслушване на Съвета по 

преобразуване на негова пленарна сесия 

Комисията предлага на Съвета списък 

от кандидати за постовете изпълнителен 

директор и заместник изпълнителен 

директор. Съветът назначава 

изпълнителен директор и заместник 

изпълнителен директор след 

изслушване на Европейския парламент. 

5. След изслушване на Съвета по 

преобразуване на негова пленарна сесия 

Комисията предлага на Съвета и на 

Европейския парламент списък от 

кандидати за постовете изпълнителен 

директор и заместник изпълнителен 

директор. Съветът назначава 

изпълнителен директор и заместник 

изпълнителен директор след одобрение 

от страна на Европейския парламент. 

 

Изменение  47 

Предложение за регламент 

Член 52 – параграф 6 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

6. Чрез дерогация от член 40, параграф 

2, срокът на мандата на първия 

заместник изпълнителен директор, 

назначен след влизането в сила на 

настоящия регламент, е три години; 

Този мандат може да бъде подновен 

еднократно за срок от пет години. 

Изпълнителният директор и заместник 

изпълнителният директор остават на 

длъжността си до назначаването на 

приемници. 

6. Чрез дерогация от член 39, параграф 

2, срокът на мандата на първия 

заместник изпълнителен директор, 

назначен след влизането в сила на 

настоящия регламент, е три години; 

Този мандат може да бъде подновен 

еднократно за срок от пет години. 

Изпълнителният директор и заместник 

изпълнителният директор остават на 

длъжността си до назначаването на 

приемници. 

 

Изменение  48 

Предложение за регламент 

Член 52 – параграф 7 

 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

7. Изпълнителният директор или 

заместник изпълнителният 

директор, чиито мандати са били 

удължени, не участват в друга 

процедура за подбор на кандидати за 

заличава се 



 

RR\1014702BG.doc 133/137 PE519.706v03-00 

 BG 

същия пост в края на целия период. 

Обосновка 

Срокът на мандата на изпълнителния директор и на заместник изпълнителният 

директор са определени в член 39, параграф 2. 

 

Изменение  49 

Предложение за регламент 

Член 52 – параграф 8 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

8. Ако изпълнителният директор или 

заместник изпълнителният директор 

вече не отговарят на необходимите 

условия за изпълнение на съответните 

си задължения или са виновни за 

извършването на тежко провинение, 

Съветът може, след предложение на 

Комисията и изслушване на 

Европейския парламент, да отстрани от 

длъжност единия или другия. 

8. Ако изпълнителният директор или 

заместник изпълнителният директор 

вече не отговарят на необходимите 

условия за изпълнение на съответните 

си задължения или са виновни за 

извършването на тежко провинение, 

Съветът може, след предложение на 

Комисията и одобрение от страна на 

Европейския парламент, да отстрани от 

длъжност единия или другия. 

 

Изменение  50 

Предложение за регламент 

Член 53 – параграф 2 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

2. Нито държавите членки, нито друг 

публичен или частен орган имат 

право да се опитват да въздействат 

върху изпълнителния директор и 

заместник изпълнителния директор 

при изпълнението на техните задачи. 

заличава се 
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Изменение  51 

Предложение за регламент 

Член 60 – параграф 3 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

3. До 31 март на всяка година Съветът 

по преобразуване на своя изпълнителна 

сесия представя на Европейския 

парламент, на Съвета, на Комисията и 

на Сметната палата свой предварителен 

отчет за предходната финансова година. 

3. До 31 март на всяка година Съветът 

по преобразуване на своя изпълнителна 

сесия представя на Европейския 

парламент, на Съвета, на Комисията, на 

Сметната палата и на националните 

парламенти свой предварителен отчет 

за предходната финансова година.  

 

Изменение  52 

Предложение за регламент 

Член 60 – параграф 5 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

5. До 1 юли след изтичането на всяка 

финансова година изпълнителният 

директор изпраща окончателния отчет 

на Европейския парламент, на Съвета, 

на Комисията, както и на Сметната 

палата. 

До 1 юли след изтичането на всяка 

финансова година изпълнителният 

директор изпраща окончателния отчет 

на Европейския парламент, на Съвета, 

на Комисията, на Сметната палата и на 

националните парламенти. 

 

Изменение  53 

Предложение за регламент 

Член 87 – параграф 2 – буква а 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

а) до поемането на служебните 

задължения от страна на изпълнителния 

директор след назначаването му от 

Съвета в съответствие с член 53, 

Комисията може да назначи служител 

на Комисията, който да действа като 

изпълняващ длъжността изпълнителен 

директор и да изпълнява служебните 

задължения на изпълнителния директор; 

а) до поемането на служебните 

задължения от страна на изпълнителния 

директор след назначаването му от 

Съвета в съответствие с член 52, 

Комисията може да назначи служител 

на Комисията, който да действа като 

изпълняващ длъжността изпълнителен 

директор и да изпълнява служебните 

задължения на изпълнителния директор; 
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Изменение  54 

Предложение за регламент 

Член 87 – параграф 2 – буква б 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

б) чрез дерогация от член 47, параграф 

1, точка i) и до приемането на решение, 

както е посочено в член 47, параграф 2, 

временно изпълняващият длъжността 

изпълнителен директор упражнява 

правомощията за назначаване; 

б) чрез дерогация от член 46, параграф 

1, точка i) и до приемането на решение, 

както е посочено в член 46, параграф 2, 

временно изпълняващият длъжността 

изпълнителен директор упражнява 

правомощията за назначаване; 
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